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Die Golfersaison steht vor der Tür und das Team „Golf Pleasure & Taste“ ist be-
reit, mit seinen reichen Lotterien an rund zwanzig Golfwettbewerben zusammen 
mit „Michael Burkhardt Events“, „Starlight Golf“ und „Tourist Golf“ teilzunehmen. 
Dies um in der Schweiz, in Italien und an der Côte d‘Azur ist dies zunehmend 
präsent zu sein.

„Golf Pleasure & Taste“ ist jetzt auch international und weltweit. Dank unserer 
neuen App für Smartphones „Immogolf- Golf Pleasure & Taste“, bei der das Ma-
gazin in allen Apple Stores der Welt verfügbar ist und Benutzer direkt über den 
„Kontakt“-Button bei jedem unserer Partner buchen können (Genuss, Geschmack 
und Golfpartner).

Auch in den sozialen Medien sind wir dank der Partnerschaft mit unserem Golf-
botschafter, Frau Linda Pavlova, viel aktiver und hoffen, die Anzahl unserer 
Follower auf natürliche Weise erhöhen zu können, indem wir während der 
zahlreichen Berichte in den schönsten Golfdestinationen der Welt eine Netz-
werk- und Co-Branding-Operation durchführen.

Es wird ein sehr aktiver Sommer voller Neuigkeiten! Folgen Sie uns in den 
sozialen Medien:
	 golfpleasuretaste
	 Golf Pleasure Taste
	 Golf Pleasure Taste

Gute Lektüre!

DISCOVER 
OUR NEW APP

GET MORE 
on 
IMMOGOLF
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Route  de Saint Julien 184
 1228 Plan Les Ouates

 Phone +41 22 721 04 30
 Fax +41 22 721 04 40 

info@lamborghinigeneve.ch
www.lamborghini-geneva.com  

LAMBORGHINI GENÈVE
Authorised Dealer

L’âme d’une super sportive et la fonctionnalité caractéristique d’un SUV : 
voici le Lamborghini Urus, le premier Super Sport Utility Vehicle. 
Identifiable comme un authentique véhicule Lamborghini grâce à son ADN 
reconnaissable entre tous, l’Urus est également un véhicule 
révolutionnaire : les dimensions extrêmes, le design Lamborghini pur et les 
performances exceptionnelles le rendent absolument unique. La silhouette 
distinctive de l’Urus dont la ligne de coupé est légère et dynamique 
témoigne de ses origines super sportives, tandis que ses remarquables 
proportions transmettent un sentiment de force, de solidité et de sécurité.  

Vergnügen     Kulinarik

Genf
LAMBORGHINI GENF
Autorisierter Händler

Die Seele eines Supersportwagens und die charakteristische Funktionalität 
eines SUV: Das ist der Lamborghini Urus, das erste Super Sport Utility Ve-
hicle. Dank seiner erkennbaren DNA ist Urus auch als authentisches Lam-
borghini-Fahrzeug ein revolutionäres Fahrzeug: Extreme Dimensionen, pures 
Lamborghini-Design und herausragende Leistung machen es einzigartig. 
Die unverwechselbare Silhouette des Urus, dessen Coupé-Linie leicht und 
dynamisch ist, zeugt von seinem supersportlichen Ursprung, während seine 
bemerkenswerten Proportionen ein Gefühl von Stärke, Solidität und Sicher-
heit vermitteln.

Route de Saint Julien 184
1228 Plan Les Quates

Telefon +41 22 721 04 30
Fax + 41 22 721 04 40

info@lamborghinigeneve.ch
www.lamborghini-geneva.com



S IMETO JOA I L LER IE -HORLOGER IE
Complexe Rhône 8, Rue du Commerce 4
1204 Genève
T +41 22 310 32 55
info@simeto.ch
www.simeto-joaillerie.ch 9

Das Juweliergeschäft bietet Ihnen zeitgemäße moderne Kreationen.
In einer barocken Umgebung finden Sie eine große Auswahl an Diamant- und  

Edelsteindesigns in Weißgold, Gelbgold sowie Roségold.
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18 hole-course

• Par 72
• 6203 m
• Restaurant
• Driving Range
• Putting Green
• Bunker d‘entraînement
• Pro Shop

Route  de Saint Julien 184 
1228 Plan Les Ouates

Phone +41 22 721 04 30
 Fax+41 22 721 04 40 

info@lamborghinigeneve.ch 
www.lamborghini-geneva.com

LAMBORGHINI GENÈVE
Authorised Dealer

La Huracán Performante redéfinit le concept de supersportive et porte les 
performances à un niveau jamais atteint jusqu'à présent. Le véhicule a été 
entièrement repensé en intervenant sur le poids, la puissance du moteur, le 
châssis et surtout en introduisant un système innovant d'aérodynamique 
active : ALA. Grâce à ces interventions et au travail de l'équipe 
Lamborghini, la Huracán Performante a parcouru le Nürburgring en un 
temps de 00:06:52:01 établissant ainsi le meilleur tour et devenant la 
voiture de série la plus rapide au sein du temple de la vitesse.

Diese prachtvolle Golfanlage mit fantasti-
scher Aussicht auf den Genfer See, liegt 
auf einem Hügel in Cologny nur wenige 
Kilometer vor der Stadt Genf. Die Topog-
rafie ist hügelig und die Fairways sind sehr 
unterschiedlich. Die Anlage - projektiert 
vom berühmten Robert Trent Jones - ist von 
welligen Green und Bunker geprägt, be-
sonders Loch 17, welches zum Schluss auf 
einer Anhöhe an einen idyllischen kleinen 
See führt.

GOLF CLUB DE GENÈVE
Route de la Capite 70
1253 Vandoeuvres
T +41 22 707 48 00
F +41 22 707 48 20
secretariat@golfgeneve.ch 

LAMBORGHINI GENF
Autorisierter Händler

Die Huracán Performance definiert das Konzept des Supersports 
neu und bringt Leistung auf ein nie zuvor erreichtes Niveau. Das 
Fahrzeug wurde vollständig umgestaltet, indem auf das Gewicht, 
die Leistung des Motors, das Fahrwerk und vor allem durch die Ein-
führung eines innovativen Systems aktiver Aerodynamik eingegriffen 
wurde: ALA. Dank dieser Eingriffe und der Arbeit des Lamborghi-
ni - Teams reiste der Huracán Performante in einer Zeit von 00: 06: 
52: 01 auf den Nürburgring, um die beste Runde zu fahren und das 
schnellste Serienauto im Tempel von Geschwindigkeit.

Route de Saint Julien 184
1228 Plan Les Quates

Telefon +41 22 721 04 30
Fax + 41 22 721 04 40

info@lamborghinigeneve.ch
www.lamborghini-geneva.com



Genève Suisse
www.duchessa.ch

Rue Jean-François Bartholoni, 10 1204
restaurantgeneve@duchessa.ch

Tel: +41 22 300 01 08

gut essen, oft lachen, 
viel lieben

Unsere Küche ist direkt von traditionellen 
italienischen Gerichten inspiriert, bei 
denen das Teilen und die Geselligkeit 
im Mittelpunkt der Mahlzeit stehen. 
Eine einfache und großzügige Küche 
mit Familienrezepten und ausgewählten 
Produkten der besten Produzenten.

Marie-Louise von Öesterreich, auch 
Herzogin von Parma genannt, ist 
die Hauptinspiration der Marke 
DUCHESSA. Dieser emblematische 
Charakter der italienischen Kultur, der 
mit seinem Volk geliebt, gepflegt und 
großzügig ist, bestimmt bis heute unser 
Konzept.

GENF

Ein Concept Store, in dem Sie 
alle italienischen Spezialitäten 
vor Ort finden oder mitnehmen 
können. DUCHESSA ist auch 
eine Signatur, die dank Rezept-
körben zu Hause nachgebildet 
werden kann. Eine Welt, in der 
Sie eine festliche und raffinierte 
Küche mit den Aromen Italiens ge-

nießen können, wo Sie einkaufen 
können, eine Bar, in der Sie einen 
angenehmen Moment mit Freun-
den oder der Familie verbringen 
können.
DUCHESSA, eine Oase außerge-
wöhnlicher Gourmet-Produkte, für 
ein authentisches und originelles 
Erlebnis.

Ein einzigartiges 
Konzept
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und Achselhöhlen, Beine und vieles mehr. 
Das Programm wird die Teilnehmer durch 
eine ganzheitliche Sichtweise führen, das 
auf sich selbst als Individuen konzentriert, 
innen und außen.
Das einzigartige Programm von L.RAPHAEL, 
YOUNGTEEN, führt proprietäre Behandlun-
gen ein, einschließlich Anti-Akne, fortschritt-
liche Schlankheits-Lösungen, Laser-Haa-
rentfernung (Best Practices nach 30 Jahren 
Erfahrung) und die Home-Care-Linie für konti-
nuierliche Pflege. Das Programm basiert auf 
der Tatsache, dass Jugendliche und junge 
Erwachsene in der wichtigsten Wachs-
tumsphase ihres Lebens sind. L.RAPHAEL‘s 
Experten weisen jeden Teenager auf den 
optimalen und persönlichen Weg an, damit 
er / sie schön und gesund ist (anstatt nur 
Promis zu «kopieren»), und sie werden so-
wohl einzeln als auch in Gruppen empfan-
gen. Der Auslöser für den Aufbau des neuen 
Programms war eine persönliche Erfahrung 
von L.RAPHAEL‘s Gründerin, Frau Ronit 
Raphael: «Mein Interesse an der Hautpflege 
wuchs aus einer schwierigen persönlichen 

Erfahrung. Im Alter von 18 Jahren litt ich an 
leichter Akne und probierte ein chemisches 
Peeling, das meine Haut ernsthaft beschä-
digte und Verbrennungen zweiten Grades 
hinterließ. Ich habe Jahre damit verbracht, 
mich mit Dermatologen auf der ganzen 
Welt zu treffen, um alles über Hautpflege 
zu lernen. Jetzt, wenn ich meinen 3 Kindern 
beim Wachsen zusehe und Probleme mit 
Akne, Ernährung und übermässiges Haar 
auftauchen, treibt dies mich an effektivere 
Lösungen zu entwickeln, um Ihnen und allen 
Jugendlichen auf der ganzen Welt helfen zu 
können.» Mit 30 Jahren Erfahrung hat das 
L.RAPHAEL-Team Erfahrungen mit jungen 
Altersgruppen gesammelt und einen Ansatz 
entwickelt, der auch jungen Gästen hilft, das 
Programm zu nutzen auf lange Sicht.

L .RAPHAEL TEMPLE OF BEAUTY 
T +41 (0)22 319 28 28
www.l-raphael.comL.RAPHAEL Genève, die Weltklasse-Luxus-

Beauty-Marke, bietet die wirksamsten 
Kosmetikbehandlungen für die Haut sowie 
exklusive technologische Innovationen, die 
L.RAPHAEL Genève an die Spitze der An-
ti-Aging-Hautpflege katapultiert haben. Der 
Temple of Beauty L.RAPHAEL ist das Flagg-
schiff der Schweizer Beauty-Marke mit 6 
Etagen in der Rue du Rhône 15 in Genf, seit 
dem Start 2005 in der prestigeträchtigsten 
Einkaufsstraße Genfs. Ganz dem Aussehen 
und dem Wohlbefinden gewidmet, bietet 
L.RAPHAEL 10 Behandlungsräume, 2 Bera-
tungsräume. Ein Raum für Yoga und Pilates, 
einen Bronzierraum und einen schönen Fri-
seursalon im 1. Stock. Alles ist aufeinander 
abgestimmt, um auf jeder Ebene ein einzig-
artiges Erlebnis zu schaffen. Die Kunden 
werden während ihres Besuchs jederzeit 
begleitet.

Sie wissen, dass sie auf das Know-how 
des L.RAPHAEL-Teams zählen können. Das 
Gebäude wurde einer umfassenden Reno-
vierung unterzogen, um der Flaggschiffmar-
ke einen glamouröseren und lebendigeren 
Stil zu verleihen. Die DNA des Hauses ist 
erhalten geblieben, aber der klassische Stil 
wurde in einen attraktiven und moderneren 
Stil umgewandelt. Das neue Design wurde 
von Alexandra de Garidel entworfen, einer 
renommierten schweizerisch-französischen 
Designerin, die für ihre atemberaubenden 
Innenräume und ihren Mut bekannt ist. Außß-
erdem kündigt L.RAPHAEL seine neueste 
Behandlungsserie für Jugendliche und junge 
Erwachsene an. Das L.RAPHAEL Young-Pro-
gramm bietet Lösungen für die gemeinsa-
men Sorgen eines jungen Menschen, dar-
unter: Gewicht, Akne, Ernährungsprobleme, 
übermäßige Haare wie Augenbrauen, Arme 

L.RAPHAEL Temple of Beauty in Genf
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WO DER STORCH GELANDET IST

Vor langer Zeit soll ein Paar seltener Schwarz-
störche auf dem Dach des ursprünglichen 
Hotels gelandet sein. Eine Legende war ge-
boren – und mit ihr der Name des Hotels. Im 
Herzen von Zürichs historischer Altstadt ist der 
Storchen seit Jahrhunderten der Inbegriff für 
warmherzige Gastfreundschaft und persönli-
chen Service. Lassen Sie sich verwöhnen und 
entdecken Sie die Stadt.

EINE BRÜCKE ZWISCHEN  
GESCHICHTE UND HANDEL

Die Lage des Storchen am engsten Punkt der 
Limmat ist von grosser historischer und logis-
tischer Bedeutung. Als historischer Zeitzeuge 
widerspiegelt der Storchen die Geschichte 
und Geschichten der Stadt Zürich. Das Hotel 
markiert den Punkt, an dem Handelsrouten 
begannen und Reisen ihren Anfang nahmen. 
Jedes Fenster eröffnet atemberaubende Aus-
sichten auf jahrhundertealte Architektur und 
macht die unvergleichliche Energie der Stadt 
immer wieder neu erlebbar. Dank der zent-
ralen Lage am Weinplatz finden sich einige 
der beliebtesten Zürcher Sehenswürdigkei-
ten in unmittelbarer Nähe. Zudem wartet 
ein Labyrinth von verwinkelten Gassen und 
versteckten Plätzen nur darauf, entdeckt zu 
werden.

STIL HAT HIER TRADITION

Der heutige Storchen wurde 1939 fertig
gestellt und unterschiedliche architektonische 
Stile zeugen von verschiedenen Renovatio-
nen. Die kürzliche Neugestaltung des Hau-
ses vereint moderne Ästhetik mit traditionellen 
Details – das Ergebnis ist eine Inneneinrich-
tung, die ebenso komfortabel wie raffiniert 
ist. Edle Texturen, feine Stoffe und luxuriöser 
Marmor vereinen sich zu eleganten Räumen, 
die zum kultivierten Entspannen einladen. 
Das geschichtliche Erbe des Storchen wurde 
sorgfältig bewahrt, so dass es die Zeit über-
dauert.

AUSSICHT MIT ZIMMER

Umgeben von atemberaubenden Aussichten 
spielen luxuriöse Details und moderne 

im Storchen zusammen. Unsere Restaurants 
und Bars ziehen Besucher und Einheimische 
gleichsam an und sind von historischer Be-
deutung für die Stadt. Ob auf Geschäftsreise 
oder einfach zum Vergnügen: Wir laden Sie 
ein, die Gastfreundschaft des Storchens ent-
spannt zu geniessen.

THE LIVING CIRCLE 

Das Konzept «The Living Circle» lebt von 
Natur und Luxus – an den faszinierendsten 
Orten der Schweiz. «The Living Circle» ist 
keine Hotelkette im klassischen Sinn, sondern 
eine exklusive Selektion von unvergleichli-
chen Lebensräumen mit zwei Hotels, zwei 
Landwirtschaftsbetrieben und zwei exquisiten 
Restaurants.

ANKOMMEN UND HEIMKOMMEN

Der Storchen ist eines von zwei ganz be-
sonderen Häusern, die «The Living Circle» 
ausmachen. Im Herzen von Zürich gelegen 
verkörpert das Hotel die Essenz der Stadt 
und bei jedem Besuch erschliesst sich die 
inspirierende Lebendigkeit dieses Ortes 
neu. Seit Jahrhunderten kommen Menschen 
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STORCHEN ZÜR ICH
Weinplatz 2
8001 Zürich
T +41 44 227 27 27
info@storchen.ch
www.storchen.ch

RÄUME, DIE GEFEIERT  
WERDEN WOLLEN

Ob für einen Firmenevent oder eine private 
Feier: Das Hotel Storchen bietet das richtige 
Ambiente für Ihre Veranstaltung von üppigen 
Banketten bis zu Wirtschaftstagungen: Die top 
ausgestatteten Säle des Storchen lassen sich auf 
jeden Event anpassen. Der grösste der vier Räu-
me ist der Salon Littéraire (42 m2). Mit Parkett 
und einer eindrucksvollen Stuckdecke bietet er 
einen stilvollen Rahmen und eignet sich ideal 
für grössere Veranstaltungen. Für Meetings 
und Events im kleineren Rahmen empehlt sich 
unser Boardroom (35 m2), der Limmatsaal (36 
m2) oder das Werdmüllerzimmer (20 m2). Das 
Restaurant La Rôtisserie, die Barchetta Bar und 
die Cigar Bar lassen sich ebenfalls für Veran-
staltungen mieten.

EINE STADT WIE EIN ZUHAUSE

Das «Storchen-Erlebnis» geht weit über die 
Mauern des Hotels hinaus und fängt das We-
sen von Zürich in seiner ganzen Vielfalt ein. Die 
Limmat bildet eine malerische Kulisse für das 
Hotel – über den Fluss schweift der Blick weit 
in die Ferne. Geniessen Sie lauschige Stunden 
auf der Barchetta-Piazza und erleben Sie den 
einmaligen Zürcher Lifestyle aus nächster Nähe.

EINE EINZIGARTIGE  
STADT ERWARTET SIE

Ob Kultur oder Gastronomie: Zürich hat viel zu 
bieten – für Gäste ebenso wie für Einheimische. 
Entdecken Sie in den Dauerausstellungen des 
Kunsthauses und des Museums Rietberg die 
berühmten Kunstsammlungen der Schweiz. Er-
leben Sie unvergessliche Orchesterkonzerte in 
der Tonhalle Zürich. Oder besuchen Sie das 
prächtige Grossmünster – Wahrzeichen der 
Stadt – und das nahe gelegene Fraumünster. 
Neben den kulturellen Attraktionen der Stadt 

finden Sie unzählige exklusive Geschäfte, viele 
berühmte Gastronomiebetriebe und eine Night-
life-Szene, die über die Landesgrenzen hinaus 
bekannt ist.

Ausstattung harmonisch zusammen. Von je-
dem Zimmer eröffnen sich einmalige Blicke 
auf die Limmat oder die malerische Altstadt 
von Zürich. Inmitten fein abgestimmter Far-
ben, zeitgenössischer Möbel und feinsten 
Materialien finden Sie im Storchen einen 
luxuriösen Logenplatz für das facettenreiche 
Schauspiel, das Zürich zu bieten hat.

MODERNES DESIGN IN  
VIELEN FACETTEN

Von weitläufigen Suiten bis zu Familienzim-
mern: Die Übernachtungsmöglichkeiten im 
Storchen erfüllen die unterschiedlichsten 
Reisebedürfnisse. Jeder Aufenthalt im Stor-
chen wird durch faszinierende Aussichten, 
elegantes Dekor und moderne Ausstattung 
geprägt. Detaillierte, handgemalte Naturmo-
tive an den Wänden treffen auf zeitgenös-
sische Möbel und Einrichtungsgegenstände. 
So entstehen klare, moderne Räume, die 
gleichzeitig luxuriös und komfortabel sind. 
Die exquisiten Details vereinen sich mit einer 
angenehmen Palette von neutralen Farbtönen 
und gezielten Akzenten zu einem wunderbar 
entspannenden Rückzugsort.

SO SCHMECKT ZÜRICH

Das Hotel Storchen war schon immer ein Ort 
der Zusammenkunft. Diese Gastfreundschaft 
ist in seinen Restaurants und Bars noch heu-
te zu spüren und macht das Geniessen zum 
Erlebnis
Im Restaurant La Rôtisserie bildet eine gross-
zügige Terrasse mit Blick auf den Fluss und 
das Grossmünster einen einzigartigen Rah-
men für Genussmomente zu jeder Tageszeit. 
Die Karte verführt mit innovativ interpretierten 
Klassikern, die mit regionalen Zutaten frisch 
zubereitet werden. Lassen Sie sich vor spek-
takulärer Bergkulisse von den exquisiten saiso-

nalen Kreationen von Chefkoch Cyrille Anizan 
verwöhnen. Die kürzlich renovierte Barchetta 
Bar zieht Einheimische ebenso an wie Gäste 
von nah und fern – mit röstfrischem Kaffee und 
leichten Lunchmenüs am Tag und fachkundig 
gemixten Cocktails am Abend. Beenden – oder 
beginnen – Sie den Abend in der neuen Cigar 
Bar, wo Kennerinnen und Geniesser edle Zigar-
ren mit einem Glas seltenen Rums oder Cognacs 
begleiten. Eine Sammlung von Zunftwappen 
offenbart hier die Verbindung des Hotels zur 
ältesten Fischer- und Schifferzunft der Schweiz, 
deren Zunftleute sich seit 1939 hier versammeln. 
Am deutlichsten wird die Bedeutung des Hotels 
als historischer Treffpunkt während des alle drei 
Jahre statt findenden Schifferstechens, das in Er-
innerung an ein ähnliches Turnier aus dem Mit-
telalter zusammen mit dem Limmat Club Zürich 
organisiert wird.
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9-Holes Course

• PAR 60
• 3366 m
• Putting Green
• Restaurant
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Der Dolder Golfclub Zürich wurde im 
Jahr 1907 gegründet und ist somit einer 
der ältesten Golfclubs der Schweiz. Der 
private 9 Loch Platz liegt auf Stadtzürcher 
Gebiet und ist idyllisch in den Wald des 
Adlisberg eingebettet. Gäste sind bei uns 
herzlich willkommen. Abschlagzeiten sind 
über das Sekretariat zu vereinbaren. Der 
Parcours liegt am Südhang des Adlisberg. 
Aus diesem Grund machen die vielen 
Schräglagen den Platz, trotz seiner Über-
sichtlichkeit, zu einem physisch und mental 
anspruchsvollen Erlebnis. 2004/05 wur-
de der Platz sanft umgebaut und sämtliche 
Greens erneuert. Der 9 Loch Platz ist in 
zwei Durchgängen zu bespielen. Die Ab-
schläge bleiben in beiden Runden gleich. 
Schräglagen, Stufengreens, Bunker und al-
ter, dichter Baumbestand erschweren das 
Spiel. Der Platz ist nicht sehr lang, aber 
die Greens sind klein und gut verteidigt. 
Präzision ist deshalb wichtiger als Länge.   

DOLDER GOLFCLUB ZÜRICH
Kurhausstrasse 66
8032 Zürich
T +41 44 254 50 10 
F +41 44 261 53 02
info@doldergolf.ch 
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ZUNFTHAUS ZUR WAAG
Münsterhof 8
8001 Zürich
T +41 44 216 99 66 
www.zunfthaus-zur-waag.ch  

Im Zunfthaus zur Waag lässt es sich in stil-
voller Altstadtatmosphäre tafeln und feiern. 
Lassen Sie sich in diesem geschichtsträchti-
gen Haus aus dem Jahre 1315 von Sepp 
Wimmers Gastfreundschaft begeistern. In der 
eleganten, zürcherisch bürgerlichen Stube im 
ersten Stock, verwöhnt Sie Küchenchef Alain 
Koenig mit Zürcher Klassikern und kreativen 
Neuschöpfungen. 

Zu seinen renommiertesten Gerichten zählt 
das Zürcher Geschnetzelte mit Butterrösti. 
Von April bis September lädt die schattige 
Terrasse auf dem autofreien Münsterhof zu 
leichten Sommergerichten und eisgekühlten 
Zürichsee- Weinen ein. Geniessen Sie das 
Plätschern des Münsterhofbrunnens und das 
Geläut der Kirchenglocken, während Sie die 
Mauersegler über dem Dach des Fraumüns-
ters beobachten.

ZÜRICH ALS UNSERE INSPIRATION: 
DIE STADT AUF DEM TELLER
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ALIBI ZÜRICH Dufourstrasse 82, CH-8008 Zürich, T +41 44 382 20 90, www.alibizuerich.ch

WIR LIEBEN ITALIENISCHE MODE

Das Alibi-Team freut sich auf Ihren Besuch
Francesca Cappello und Vasi Knezevic
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Seestrasse 144
8704 Herrliberg, Switzerland 

+41 44 915 20 00
ahoi@seehaus.ch
www.seehaus.ch

weiss Gut. Der 51-jährige gehört zu den 
erfahreneren Gastronomen in Zürich, ist un-
ter anderem Teilhaber des «Razzia» und der 
«Fischstube» am Zürichhorn.
Verfeinert mit einer Brise Punk: Die Speise-

Die Karte bietet eine Renaissance der Klassiker 
und Seehaus meets Asia. Aus dem Einfachen 
etwas Großartiges zu kreieren, das ist unser 
Motto. Das Team um den jungen Küchenchef 
Patrick Fischbacher ist voller Ideen. Beispiels-
weise tüfteln sie seit Wochen an der perfekten 
Seehaus Vinaigrette. 
Für die Zigarrenliebhaber ist eine Smoker‘s 
Lounge geplant. Für den Sundowner gibt es 
im Sommer eine Aussenbar. Auch optisch wird 
schon bald nicht mehr viel ans jetzige Seehaus 
erinnern. 
Die Wiedereröffnung des neuen Restaurant 
Seehaus in Herrliberg ist auf Anfang Februar 
geplant. Bis dann sind alle innenarchitekto-
nischen Veränderungen in die Tat umgesetzt 
worden und die Gäste können die Gerichte 
der neuen Winterkarte geniessen. Im Frühling 
werden Mike Gut und sein Team das Restau-
rant mit seiner Seeterrasse dann vorstellen.

BESSER ZU VIEL
GEGESSEN ALS

ZU WENIG
GETRUNKEN.

Wahre Liebe bewegt. Der leidenschaftliche 
Gastronom aus Zürich, Mike Gut, hat lange 
um die Perle am Zürichsee gekämpft. Nun 
hat alles gepasst. Esther Bühler hat das Res-
taurant Seehaus in die kreativen Hände von 
Mike Gut übergeben. Das neue Konzept 
steht bereits. Die Pläne sind ambitioniert. 
Anfang 2019 fällt der Vorhang. 

«Das Seehaus ist als Location eine echte 
Rarität. Die tolle Lage am See allein garan-
tiert jedoch noch lange keinen Erfolg. Das 
Restaurant mit seiner bewegten Geschichte 
verdient ein Konzept mit Charakter, das 
ebenso kulinarisch, beim Service und der 
Einrichtung überzeugt. Dafür braucht es 
neben einer Vision ein tatkräftiges Team» 



CAVE DU CHEVALIER BAYARD SA
Dorfstrasse 60, CH-3953 Varen

T. +41 (0)27 473 24 81
cave@chevalier-bayard.ch
www.chevalier-bayard.ch

Die Cave du Chevalier Bayard bietet eine 
breite Palette an authentischen, naturnah pro-
duzierten Qualitätsweinen.

ÜBER UNS
Als Familienunternehmen in dritter Genera-
tion setzen wir die Familientradition unseres 
Grossvaters Jeremias Bayard fort und bringen 
neues Know-how ein.

LAGE
Varen befindet sich auf einer Terrasse ober-
halb des Pfynwalds im Landschaftspark Pfyn/

Finges. Diese einzigartige Landschaft ist geprägt durch viel Sonne, geringe Niederschlagsmengen 
und kargen, kalkhaltigen Boden. Die Ausrichtung und die Neigung der Parzellen am Südhang 
begünstigten die Ausbildung eines tiefen Wurzelsystems, welches die Produktion von komplexen 
Weinen ermöglicht. 

GESCHICHTE
Gegründet wurde die „Cave du Chevalier Bayard“ im Jahr 1975. Die Mehrheit der Gründungs-
mitglieder sind Kinder des Jeremias Bayard, die die Tradition der Selbsteinkellerung ihres Vaters 
weiterführten. In der grossen Familie gilt es als Selbstverständlichkeit, sich für das Unternehmen 
einzusetzen und damit das familiäre Erbe zu würdigen.
Cave du Chevalier Bayard engagiert sich aktiv im Golf-Bereich und unterstützt den Swiss Golf Pro 
Supporter Club.
Verbringen Sie genussvolle Stunden in gemütlicher Atmosphäre in unserem Carnotzet und gehen 
Sie mit uns auf Entdeckungsreise unserer breiten Palette von authentischen Walliser Rot- und Weiss-
wein-Spezialitäten. Herzlich willkommen!

INTEGRIERTER WEINBAU IM EINKLANG MIT DER NATUR



SEERESTAURANT STEINBURG
Seestr. 110 - 8700 Küsnacht, Schweiz
+41-44 910 06 38
info@seerestaurant-steinburg.ch
www.seerestaurant-steinburg.ch

Seerestaurant 
Steinburg

Vor den Toren Zürichs in Küsnacht an der 
Seestrasse gelegen steht das Seerestaurant 
Steinburg. Das traditionelle Haus mit Blick auf 
den Zürichsee wurde im Jahr 2016 renoviert 
und neu eröffnet. Das geschmackvoll 
eingerichtete Restaurant punktet mit lokalen- 
saisonellen Speisen, freundlichen Service und 
einer wunderbaren Weinkarte mit über 250 
Positionen. Dies konnte das Team um Herrn 
Hilmert im Jahr 2018 mit der zweimaligen 
Teilnahme bei der Schweizer Erfolgssendung 
„Mini Beiz dini Beiz“ unter Beweis stellen und 
auch beide Male gewinnen.

Ob im Restaurant mit Sicht auf den Zürichsee, 
in der Weinbar in lockerer Atmosphäre 
oder beim private Dinner im Weinkeller, 
das Seerestaurant Steinburg sowie das 
junge dynamische Team werden Ihnen in 
Erinnerung bleiben.

WILLKOMMEN

HERZLICH 
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GOLF & COUNTRY CLUB ZURICH
Weid 9 8126 ZUMIKON, SWITZERLAND
T +41 43 288 10 88
info@gccz.ch

18 hole-course

• Par 72
• Restaurant
• Cub House
• Pro Shop

ypnosia.com

Showroom: Holbeinstrasse 31, 8008 Zürich, 079 207 31 75

ypnosia.com

Showroom: Holbeinstrasse 31, 8008 Zürich, 079 207 31 75

Die schöne 18 Loch / Par 72 Anlage, die 685 
M.ü.M. liegt, kann mit einem Handicap unter 
30 gespielt werden. Gäste sind von Montag 
bis Freitag herzlich Willkommen. Eine telefo-
nische Voranmeldung, Clubmitgliedschaft und 
ein gültiges Handicap von maximal 30 ist nö-
tig. Die Golfanlage Zumikon ist ausgerüstet mit 
einem Club House, einer Driving Range und 
einem Pro- shop. Erhöhte Tees und Greens, 
von Bunkers und Wasserhindernissen geschützt, 
zeichnen das Image dieses Golfplatzes aus. 
Im Besonderen bereitet die Höhendifferenz die 
gewisse Herausforderung für den Spieler. 

Spezialangebot 30% Rabatt
für GOLF VERGNÜGEN & KULINARIK Kunden



Ihr Label heisst Ypnosia. Woher kommt dieser 
Name?

Echte Ikattücher sind wegen der aufwendigen 
Färb- und Webtechnik sehr kostbar. An einem 
einzigen Tuch wird oft bis zu einem Monat ge-

arbeitet. Aufgrund der handwerklichen Herstel-
lung sind Ikatmuster immer etwas unscharf und 
verschwommen. Als Reaktion schaut man un-
willkürlich genauer hin. Diese hypnotische Wir-
kung hat meinem Label den Namen gegeben.

Und für welche Frau machen Sie Ihre Kleider?

Meine Kleider werden von der selbstbewussten Frau getra-
gen, die ihre Schönheit und ihre weibliche Silhouette mit 
einem raffiniert geschnittenen, auffallendem und perfekt ver-
arbeitetem Einzelstück betonen möchte. Mit dem richtigen 
Styling passen sie zu speziellen Anlässen, viele Modelle kön-
nen aber auch problemlos im Alltag getragen werden. Auf-
grund der aufwendigen Produktion sind meine Kleider kost-
spielig, also nichts, was man nur eine Saison trägt und dann 
im Keller landet. Ich mache eine Art Slow Fashion. Jedes 
Kleid soll über viele Jahre ein zeitlos-elegantes Lieblingsstück 
in der Garderobe sein.

Exklusives Angebot

Leserinnen von Golf Vergügen und Kulinarik erhalten gegen 
Vorlage dieser Seite exklusiv eine einmalige Ermässigung 
von 30 Prozent beim Kauf eines Ypnosia-Kleids sowohl 
auf Prêt-à-porter-Modellen (nach Verfügbarkeit) als auch auf 
Masskleidern.

2016 lanciert- ist das Couture-Label YPNOSIA 
immer noch ein Geheimtipp. Die in Zürich le-
bende Designerin Fulvia Staub-Mastellone er-
zählt wie in Mailand aus balinesischen Ikat-Tü-
chern exklusive Einzelstücke zum Träumen 
entstehen.

Fulvia was ist das Besondere bei Ihrer Kollek-
tion?

Jedes Kleid ist in Schnitt, Stoff und Farbe ein ab-
solutes Unikat, hergestellt aus einem einzelnen, 
handgewobenen Ikattuch. Alle Tücher habe ich 
persönlich in kleinen balinesischen Webereien 
ausgewählt. Die traditionellen Ikatmuster sind 
von Träumen und spirituellen Verbindungen mit 
den Göttern inspiriert und werden seit Genera-
tionen jeweils vom Vater an den Sohn weiter-
gegeben. Ganz speziell sind auch die Farben. 
Auf Bali werden  beispielsweise warmes Kurku-
magelb mit leuchtendem Pazifikgrün und mat-
tem Papayarot kombiniert- für uns ungewohnt, 
nichtsdestotrotz sehr harmonisch. Als ich diese 
wunderschönen Tücher auf Bali entdeckte, war 
ich so fasziniert, dass ich kurz darauf meine 
erste Kollektion entwarf.

Was hat Sie beim Design inspiriert?

Inspiriert haben mich die Leichtigkeit und das 
Lebensgefühl des italienischen Dolce Vita der 
50er  und 60er Jahre, als die Frauen mit ihren 
Kleidern wieder ganz bewusst ihre Weiblich-
keit und Lebenslust  zum Ausdruck brachten. 
Wichtige Stilelemente sind die runden Schul-
ter- und Hüftpartien, die schlanke Taille sowie 
die körpernah geschnittenen Oberteile. Ich 
möchte, dass die Qualität meiner Kollektion 
den höchsten Ansprüchen genügt und lasse 
sie deshalb in einem kleinen Couture-Atelier in 

MEINE KLEIDER WIRKEN HYPNOTISCH

Prêt-à-porter nach Mass

Suchen Sie ein absolut einmaliges Lieblings-
kleid? Im Ypnosia-Showroom in Zürich finden 
Sie ausgesuchte Pret-à-porter-Einzelmodelle, 
jeweils nur in einer Grösse (36 oder 38) so-
wie eine Selektion schönster Ikattücher aus 
Seide oder Baumwolle, um zusammen mit 
der Designerin Ihr YPNOSIA-Kleid nach Mass 
zu kreieren. Showroom/Verkauf: Gehrenholz 
5H, 8055 Zürich. 
Terminvereinbarung über www.ypnosia.com 
oder 079 207 31 75

der Nähe Mailands nach den Grundsätzen 
der Alta Sartoria und mit viel Liebe zum Detail 
handwerklich schneidern. 



Kappelergasse 15
CH-8001 Zurich, Switzerland
+41 43 833 05 05
info@risque-boutique.com
risque-boutique.com

AGENT PROVOCATEUR

 BORDELLE

FLEUR OF ENGLAND 

FLEUR DU MAL

LA PERLA

OLIVIA VON HALLE 

EDGE O BEYOND 

MURMUR

COCO DE MER

PIA STUDIO 

LASCIVIOUS 

SOMETHING WICKED 

SAME LOS ANGELES 

VITAMIN A

TJ SWIM

NORMA KAMALI 

SOLID & STRIPED 

MOEVA

PAOLITA

THE MODEL TRAITOR 

JEROBOAM

Risqué ist ein Multibrand-Luxusgeschäftin 
der Nähe der exklusiven Banhoffstrasse. Es 
präsentiert Bekleidungs-, Dessous- und Ba-
demodenmarken, die auf raffinierte Weise 
besondere Stile und Nuancen hervorbringen 
und hochwertige Stücke für die moderne 
Frau schaffen.

Das Geschäft verkauft und vertritt etablierte 
High-End-Mode- und Unterwäschemarken 
wie Agent Provocateur, Fleur du Mal, Bor-
delle, La Perla und viele mehr. Alle Mar-
ken, die sie führen, sind eine Hommage an 
Weiblichkeit und Intimität. Sie versprechen 
zeitlose Designästhetik gepaart mit moder-
ner Verführung und zeigen einzigartige und 
exklusive Produkte, die für die zeitgenössi-
schen Frauen ein MUSS sind.

Bei Risqué ist jede Frau ein Unikat. Jede Frau 
hat spezielle Anforderungen. Deshalb ist es 
das oberste Gebot des Geschäfts, den per-
sönlichsten Service anzubieten.

Entdecken Sie diesen einzigartigen Concept 
Store und lassen Sie sich vom Boudoir- 
Charme verzaubern.



EINE ANGENEHME UND 
SICHERE GARTEN-AMBIANCE 

SCHAFFEN

 
Gleichzeitig zum Start der Golfsaison beginnen 
auch im eigenen Garten die Blumen und Sträu-
cher wieder zu blühen. Die Temperaturen stei-
gen, die Tage werden länger und man freut sich 
die lauen Abende bei einem Glas Wein und gu-
ter Gesellschaft wieder draussen zu verbringen. 
Doch wie steht es mit Ihrer aktuellen Gartenbe-
leuchtung? Haben Sie das richtige Licht installiert 
oder möchten Sie das Lichtkonzept schon länger 
optimieren? 

Mit der optimal abgestimmten Gartenbeleuch-
tung erzielt man nicht nur feine Licht-Nuancen 
und erweckt einen stilvollen Eindruck, sondern er-
höht gleichzeitig auch die Sicherheit in der Dun-
kelheit. Viele moderne Gartenleuchten erfüllen 
heute als formschöne Lichtquelle hohe Ansprüche 
an Design und fungieren häufig auch als dekora-
tiver Blickfang – etwa um den Hauseingang, die 
Hauswand, einen Carport, eine Garage oder 
den heimischen Garten wirkungsvoll ins rechte 
Licht zu setzen.

 

Fragen Sie Ihren Experten.

WWW.ENGELERLAMPEN.CH

Wir beraten und unterstützen Sie gerne:
 

Seestrasse 1013 - 8706 Meilen, Switzerland
Tel: +41 915 15 15

Email: claudio@engelerlampen.ch
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18-hole course

• PAR 72
• 6179 m
• Driving Range
• Putting Green
• Pitching Green
• Chipping Green
• Practice bunker 
• Restaurant
• Pro Shop
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WWW.DELIZIEDELSUD.CH
T.: +41 79 515 1313

Email: claudio@piscitelli.ch

Die Fairways ziehen sich durch eine 2 km 
lange und meist etwa 300 m breite Gelän-
demulde des Krebsbaches. Die sehr schön 
konzipierte Golfanlage stellt für Golfer aller 
Spielstärken eine echte Herausforderung 
dar. 

Ein großer Teil der Moränenlandschaft mit 
ihren von der letzten Eiszeit zeugenden 
Hügeln und den dazwischen liegenden 
Riedflächen ist im Wesentlichen erhalten 
geblieben und erfreut mit seiner vielfältigen 
Vegetation das Auge. 

GOLF & COUNTRY CLUB  
SCHÖNENBERG
8824 Schönenberg
T +41 44 788 90 40
F +41 44 788 90 45
info@golf-schoenenberg.ch 

In Italien wird zu jedem Apéro, zu jedem 
Essen, Gebäck serviert. Taralli sind des-
halb beim Apérogebäck ganz oben auf 

der Beliebtheitsskala der Italiener. Sie pas-
sen perfekt zu einem Glas Wein, zu Käse 
oder feinem Rohschinken. Das ist Tradition 
und gehört zur Essenskultur Italiens dazu. 
Die köstlichen Taralli und Tarallini werden in 
Handarbeit zu kleinen Ringen geformt und 
bestehen meist aus Mehl, Salz, Olivenöl und 
Weisswein. Speziell rund um Neapel wer-
den die Taralli mit aromatischen Zutaten an-
gereichert. Traditionellerweise mit Fenchelsa-
men oder getrockneten Peperonciniflocken. 
Es gibt sie in unterschiedlichen leckeren Ge-
schmacksrichtungen. 

Die köstlichen Taralli sind ab sofort auch in der 
Schweiz erhältlich. Auf www.deliziedelsud.ch 
können die verschiedenen Sorten gekauft wer-
den. Perfekt für den eigenen Apéro oder als 
Geschenk für Freunde. Und den passenden 
Wein aus Kampanien finden Sie ebenfalls auf 
www.deliziedelsud.ch 
Delizie del Sud ist ein kleines Start-up, das sich 
auf ausgewählte Köstlichkeiten der Region Kam-
panien spezialisiert. In erster Linie auf Trocken-
gebäck sowie auf auserlesene Weine rund um 
Neapel. Das Unternehmen legt grossen Wert 
auf Qualität und Nachhaltigkeit der importierten 
Spezialitäten. Das Gebäck wird aus hochwer-
tigen Zutaten hergestellt und sogar die Verpa-
ckung ist umweltneutral.
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BEAUTY-
TIPS 
VON

Hier einige Schönheitstipp`s 

- Wie pflegen Sie Ihre Haut, welche so zart und faltenfrei wirkt?

Unsere Gesundheit ist von unschätzbarem Wert. Die Schweizer Marine-Zelltherapie von Celergen ist die Schweizer Anti- 
Aging-Lösung der Zukunft. Sie ist definitiv die nächste große Innovation für jede/n die/der nach einer guten Gesundheit strebt. 
Unser Körper versucht ständig, sich selbst zu reparieren, indem er Zellen reproduziert und revitalisiert. Der Schlüssel zum Erfolg 
von Celergen ist, dass es in den Blutkreislauf und das Gehirn gelangt und die verstärkte Zellaktivität aktiviert.

- Können Sie uns sagen, welche Rituale Sie bei der täglichen Gesichtspflege beanspruchen?

Meine tägliche Hautbehandlung: mein Gesicht wird mit Lancome‘s Gentle Wash gereinigt. Ich liebe Lancome, weil es mir ein 
neues Hautgefühl gibt. Anschliessend verwende ich Hyaluron Gesichtsspray, das auch Gurke enthält. Der Spray versorgt meine 
Haut mit Eiweiß, Vitaminen und Hyaluronsäure. Dann massiere ich mein Gesicht mit 100% organischem Öl, das Vitamine 
enthält und vor freien Radikalen schützt. Natürlich verwende ich täglich Sonnenschutz, um meine Haut vor Pigmentierung zu 
schützen. Einmal pro Woche mache ich eine Lichttherapie und meine Lieblingsbehandlung, die Mesotherapie jede 3 Monate.

CELESTE 
VAN DER GRAAF- Was ist der neueste weltweite Beauty-Trend? 

Meine Kunden fragen in letzter Zeit mehr nach alten traditionellen 
Schönheitsbehandlungen, was weniger Maschinen und mehr Na-
turprodukte bedeutet. Eines der bekannten Naturprodukte, das auch 
beliebt ist, ist BB-Glow.

- Was ist BB-Glow? 

BB-Glow Treatment ist eine semi-permanente Creme (ein Pigment), 
die mit dem Nadelstift auf die Hautoberfläche punktiert wird. Dies 
ist eine sichere und schmerzfreie Behandlung, die nicht nur Ihre 
Haut glättet, sondern auch Porzellan zum Leuchten bringt. Diese 
Behandlung ist für Damen und Herren und ist bei den Japanern 
berühmt.

- Wo können Menschen Ihre Behandlungen erhalten? 

Im Hotel Baur au Lac in Zürich. 
Reservierung unter www.swiss-cosmetic.com oder 076 715 38 15 
bei Celeste van der Graaf

Interview mit 
Celeste van der Graaf

Fotograf Jeannette Johannsen

Anti-Aging-Experte und 
Markenbotschafter Swiss Cosmetic

info@swiss-cosmetic.com
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SWISS  MODELSCHULE
Monica Salinas Hofer
Owner

Obere Erlen 27
6020 Emmenbrücke, Switzerland
T: +41 (0)41 535 11 27
info@swissmodelschule.com
www.swissmodelschule.com

Erzähl uns deine Geschichte...
Ich habe an der Universität von Peru im Bereich Modeling, Personal 
Development Image und Event Organisation studiert. 2007 gründete 
ich die Schweizer Modelschule in Luzern, wo ich nicht nur jungen 
Damen und Herren beibringe, Model zu werden, sondern auch gute 
Manieren und Etikette. Dies ist die Grundlage der Professionalität. 
Eine richtige Etikette zeugt von Respekt, Sorgfalt und Rücksichtnahme.
Körperliches Gleichgewicht, inneres Selbstbewusstsein und eine fun-
kelnde Persönlichkeit sind alle notwendig, um eine charmante Perfor-
mance zu erzielen. Der Laufsteg ist leicht zu erlernen, kann aber ein 
Leben lang dauern, um ihn zu meistern. Was die Runway-Technik für 
mich jedoch so interessant macht, ist, wie sowohl die Kalibrierung 
nach außen als auch die interne Kalibrierung erforderlich ist.

Was ist das Konzept Ihrer Modelschule?
Bewegen Sie sich wie ein Catwalk-Model
Körperliches Gleichgewicht, inneres Selbstvertrauen und eine funkeln-
de Persönlichkeit sind notwendig, um eine charmante Leistung zu er-
bringen und die innere Diva eines jeden zu wecken.

Was ist Moda Cafe?
Moda & Café ist eine Kombination aus Essen und Mode.
Unsere Kunden sind in einer gemütlichen Atmosphäre willkommen, 
in der Sie nationale und internationale Köstlichkeiten aus aller Welt 
genießen und gleichzeitig von den neuesten Modetrends inspiriert 
werden können.

THE MODEL ACADEMY
„Monica Salinas, die frühere Miss Peru, bietet in ihrer Modelschule in Luzern die umfassenden 
Grundlagen der Branche in Kursen und Praktika. Wir organisieren eigene Events für Designer 
und Modelabels, geben unseren Models Performances und Engagements. Für Frauen und 
Männer über 12 Jahre. Für Anfänger und Fortgeschrittene. Für alle, die an ihrem Äußeren 
arbeiten und sich sicherer bewegen wollen. Erlernen Sie die Grundlagen der Gehtechnik, 
arbeiten Sie mit der Kommunikation und Körpersprache, machen Sie Fotoshootings und den 
Inhalt der Etikette, lernen Sie Stil und Make-up und nicht zuletzt die Ernährung und den Sport.

Informationstreffen und Kurse finden Sie auf der Website
www.swissmodelschule.com“

Für Moda Cafe: Red Gala Party und Fashion Show finden Sie auf der Webseite
www.moda-cafe.com



FACE-INSTITUT
Christine Scheib
Schänzlistrasse 37
2545 Selzach, Switzerland
 
T +41 (0)32 621 22 49
M +41 (0)79 625 67 08
E-Mail: office@facetraining.ch

www.facetraining.ch

GLÜCKLICH MIT DER FACE-METHODE(™)Die FACE-Methode(™) von Christine Scheib ist ein hochwirksames natürliches 
Facelifting für das Gesicht. Die von Christine Scheib entwickelte Methode 
besteht aus wirkungsvollen Übungen, die direkt auf Gesichtsmuskulatur, Haut 
und Gewebe einwirken. Die Alterung des Gesichtes wird dadurch stark verzö-
gert. Absenkungen der Wangen, Hängebäckchen, Tränensäcke, Schlupflider, 
Krähenfüsse, Doppelkinn etc. werden revitalisiert. Die Übungen straffen und 
formen das Gesicht und machen es um viele Jahre jünger. Selbst die Sehkraft 
verbessert sich durch das Augentraining mit der FACE-Methode(™). 

Resultate der FACE-Methode(™) sind:

	 • ein rosiger Teint
	 • strahlende Augen
	 • vollere Lippen
	 • gut aufgebaute und geformte Wangen
	 • eine straffe Hals- und Kinnpartie



www.shop.oxywater.ch



SAMMLUNG OSKAR RE INHART  «AM RÖMERHOLZ» 
Haldenstrasse 95, CH-8400 Winterthur
Tel. +41 (0) 58 466 77 47
Fax +41 (0) 58 466 77 44
maria.larsson@bak.admin.ch
www.roemerholz.ch

Cranach d.Ä. bis zu Cézanne, van 
Gogh und dem frühen Picasso. Unter 
den etwa 200 Kunstwerken finden sich 
Spitzenwerke von Géricault, Manet 
und Toulouse- Lautrec, wie auch ganze 
Werkgruppen von Delacroix, Courbet, 
Corot, Daumier und Renoir. Mit den 
älteren Werken und ihrer Präsentation 
in abgestimmten historischen Räumen 
knüpfte Reinhart an das Vorbild fran-
zösischer und deutscher Privatsamm-
lungen an. Oskar Reinhart wies dem 
Impressionismus die bedeutendste Leis-
tung in der Kunst zu. In ihm erkannte 
er die Steigerung von Farbe und Licht 
zur selbständigen Bildsprache. Aus die-
sem Gedanken heraus entwickelte er 
den Geschmack für das „Malerische“, 

das er als unbedingten Massstab 
für die Beurteilung von Kunst erhob. 
In Folge dessen betrachtete er die 
Alten Meister nicht als Grössen ihrer 
Epoche, sondern als Vorläufer der 
Moderne.
 
Parkanlage & Café in einzigartiger Atmosphäre
Eine historische Parkanlage mit al-
tem Baumbestand und bedeutenden 
Skulpturen umgibt das Anwesen und 
kann ebenfalls besichtigt werden. 
Das attraktive Café mit Terrasse 
und Blick auf den Garten lädt zum 
Verweilen ein und kann für spezielle 
Gruppen gebucht werden (z. B. Fir-
menanlässe & Familienfeste).

Führungen
Öffentliche und private Führungen.
Fremdsprachige und thematische 
Führungen (Sammlung, Garten etc.), 
Kunst über Mittag, Kunst am Abend, 
Führungen und Workshops für Kin-
der, Jugendliche und Familien. Nä-
here Informationen siehe Webseite 
www.roemerholz.ch.
 
• Akustische Führungen
• Audioguides in Englisch, Franzö-
sisch, Deutsch, Italienisch, Japanisch 
und Spanisch.
• Kostenloser Audioguide für Kinder 
„Mit Oskar Reinharts Grossnichte 
durch die Sammlung“ (geeignet ab 
6 Jahren)

Der Sammler
Oskar Reinhart (1885–1965) stammte 
aus einer wohlhabenden Winterthurer 
Handelsdynastie und hatte bereits von 
Kindesbeinen an engen Kontakt zu 
Künstlern, die der Vater als Mäzen un-
terstützte. Er selbst begann früh, Kunst 
zu sammeln und zog sich im Alter von 
39 Jahren aus dem Geschäftsleben zu-
rück, um sich fortan hauptsächlich sei-
ner Leidenschaft zu widmen. Gleichzei-
tig erwarb er die Villa „Am Römerholz“, 
wo er, umgeben von den eindrücklichs-
ten Werken seiner Sammlung, bis zu 
seinem Tod im Jahre 1965 lebte. Er 
vermachte die Villa und die Sammlung 
testamentarisch der Schweizerischen 
Eidgenossenschaft, welche die Räume 
im Jahr 1970 dem Publikum öffnete.
 
Die Sammlung
Oskar Reinhart hinterliess eine der be-
deutendsten Privatsammlungen des 20. 
Jahrhunderts. Herausragende Gemäl-
de des französischen Impressionismus 
und seiner Vorläufer führen in seiner 
Sammlung einen anregenden Dialog 
mit Meisterwerken der älteren Kunst. 
Der Bogen spannt sich von Lucas 

Ein Museum der 
Weltklasse in 
historischer 
Privatvilla



D
E S I G N

Ob Sie Ihre Kunden auf Samtpfoten umgarnen oder 
lieber mit starker Präsenz beeindrucken möchten, 
überlasse ich Ihnen. Als ausgebildete Grafikerin fahre 
ich aber gerne mal meine Design-Krallen aus und 
nehmen Ihre Zielgruppe ins Visier!

Ob freche Illustrationen, styllische Website, Grafi-
ken, oder Imagebroschüren, informative Flyer oder 
kreative Einladung – meine sieben Sinne sind ganz 
auf Ihre Zielgruppe eingestellt. Ich arbeite schnell, 
zuverlässig und – wenn gewünscht – lautlos, aber 
immer zielgenau im Hintergrund.

www.akidesign.ch



GOOGLE ADWORDS, SEO, FACEBOOK-ADVERTISING 
WEBSITES

NETPULSE AG
Neuwiesenstrasse 44 l 8400 Winterthur 
Bahnhofstrasse 12 l 2502 Biel
052 508 28 28
www.netpulse.ch

Eine gute Unternehmenswebsite ist wie ein Aussendienstmitarbeiter, der 24 Stunden im 
Einsatz ist. Soll auch Ihre Website automatisiert Neukunden anziehen? Dank unserer 
Erfahrung im Online-Marketing wissen wir, was eine gute Website ausmacht:
	 •	 gut und prägnant formulierte Texte
	 •	 authentische und sympathische Bilder
	 •	 schnelle Ladezeiten auf allen Geräten
	 •	 eine übersichtliche und intuitive Seitenstruktur
	 •	 ein kompetenter Webmaster
Es gibt wenige Agenturen, die all diese Faktoren abdecken. Und wenn, dann kostet das 
schnell einen hohen fünfstelligen Betrag. Ausser bei der netpulse AG. Wir erstellen und 
betreuen Websites zum günstigen Fixpreis – damit Sie sich aufs Golfen konzentrieren 
können.

Eine gute Website muss nicht viel kosten
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LUCERNE GOLF CLUB
Dietschiberg
6006 Luzern, Switzerland
T +41 41 420 97 87
F +41 41 420 82 48 
info@golfclubluzern.ch

18 hole-course

• Par 73
• 6078 m
• Driving Range 
• Pitching Green 
• Chipping Green 
• Training bunker
• Pro Shop
• Restaurant

Der Lucerne Golf Club wurde 1903 gegründet 
und ist damit der drittälteste der Schweiz.
Eine Golfrunde auf dem sanft geschwungenen 
Hügel in unmittelbarer Nähe der Stadt Luzern ist 
ein Erlebnis: Die verkehrsfreie Parklandschaft bie-
tet spektakuläre Ausblicke in die Bergwelt, und 
der abwechslungsreiche Parcours macht jeden 
Schlag zur sportlichen Herausforderung. Die 
Gastronomie gehört zum Herzstück des Clubs 
und lädt Sie ein, den Tag in Ruhe ausklingen 
zu lassen. Das kulinarische Angebot ist sportlich, 
gepflegt und kreativ!

Vergnügen     Kulinarik

Luzern



GRAND HOTEL NATIONAL
Haldenstrasse 4
6006 Luzern
T +41 41 419 09 09
F +41 41 419 09 10
info@grandhotel-national.com
www.grandhotel-national.com

«Herzlich, persönlich und wertschätzend 
engagieren wir uns für Ihre Wünsche. 
Mit individuellem Service von Welt und 
mit einer Gastlichkeit, die vom gesamten  
Hotelteam spürbar gelebt wird.
Unser Grand Hotel hat alles in einem: 
die Luxusunterkunft für Ihre schönsten  
Ferien, der ideale geschäftliche Treffpunkt, 
der Ankerplatz auf grossen Reisen, ein Ort 
der kulinarischer Freuden, ein Spiegel der 
grossen Welt und in sich ein lebendiger 
Mikrokosmos, in den man immer wieder 
gerne eintaucht. Lassen Sie sich von uns 
verwöhnen.»



CASA TOLONE  
RISTORANTE - VINOTECA
Fluhmattstrasse 48
6004 Luzern, Switzerland
T +41 41 420 99 88
casatolone@bluewin.ch
www.casatolone.ch

Im Familienbetrieb Casa Tolone wird die traditionelle italienische 
Tafelkultur seit 1995 in ihrer Urform zelebriert. An ruhiger Lage am 
Rande der Luzerner Altstadt an der Fluhmattstrasse lädt das stimmungs-
volle Lokal und die idyllische Gartenterrasse zum verweilen ein. Eine 
Küche die durch ihre Einfachheit, hausgemachten Spezialitäten und 
ein abwechselndes Saisonangebot besticht. Begleitet werden diese 
von edlen Tropfen aus der eigenen Vinoteca. Der «Sala Barolo» und 
das «Saletta Chianti» bieten Platz für Bankette bis zu 50 Personen.



	 LANDHAUS PETERS
	 Marchstein 6 - 6234 Triengen, Switzerland
 	 info@landhaus-peters.com
	 +41 (0)76 539 60 00
	 www.landhaus-peters.com

Willkommen im kleinen Paradies!
Zentral in der Schweiz im schönen Surental und doch mitten in der Natur liegt das Landhaus 
Peters.
Luzern, Zürich, Bern und Basel sind in kurzer Zeit zu erreichen sowie den Golfpark Oberkirch.
Ein Ort der Ruhe, aber auch ein Ort der Begegnung. Ein Ort der alle Sinne anspricht. Ein Ort 
um Neues zu entdecken und sich überraschen zu lassen. Unkomplizierte Herzlichkeit wird hier 
gross geschrieben.



WWW.WALDSTAETTERHOF.CH

Seehotel Waldstätterhof
Waldstätterquai 6 - 6440 Brunnen

T.: 041 825 06 49
sales@wldstaetterhof.ch

EIN HAUS MIT GROSSER TRADITION
UND EINER PASSION FÜR GOLF.

Das Seehotel Waldstätterhof hat 
eine 147-jährige Tradition als 
Gastgeber mit Herz und Seele. 

Ein Haus, in dem der Charme der 
Gründerzeit auf höchsten Komfort 
trifft, auf vollendete Gastfreundschaft 
und die einzigartige Lage am Vier-
waldstättersee. Als ausgewiesenes 
Golfhotel sind wir dem Golf Club 
Axenstein freundschaftlich verbun-
den. In 10 Minuten sind Sie da! 
Und falls das Wetter mal nicht mit-
spielt, macht unser Indoor- Golfsi-
mulator Ihren Aufenthalt gleichwohl 
zum Vergnügen. Genau wie unsere 
SPA- Landschaft, zwei exquisite Re-
staurants, Bar und eine Atmosphäre 
zum Entspannen, Wohlfühlen und 
Geniessen.

Herzlich willkommen!



Der Sommer steht vor der Tür und es gibt 
große Erwartungen.

Der dreifach preisgekrönte 18-Loch-Golf-
platz „Bester Golfplatz der Schweiz“ mit 
seiner spektakulären Bergwelt ermöglicht 
es Ihnen, in schottischer Atmosphäre Golf 
zu spielen, und ist schnell zu einem der 
gefragtesten in der ganzen Schweiz ge-
worden.

Vier Worte beschreiben die Seele des Dorfes:
luxuriös, natürlich, magisch und mystisch.

gewonnen, ohne die uralten Seele 
eines Bergdorfes zu verlieren. Mit der 
Eröffnung des neuen Tagungshotels 
Radisson Blu Reussen mit Residenzen, 
seinem öffentlichen Innenpool, seinem 
Wellness- und Fitnessbereich hat es sich 
in den letzten Monaten zu einem ganz-
jährigen Reiseziel entwickelt.

Dann gibt es 8 Apartmenthäuser und 
die Piazza Gottardo, das neue Ge-
schäftszentrum von Andermatt, mit sei-
nen Geschäften und Restaurants.

Um sich ein Bild von „Mystic“ zu machen, 
können Sie zunächst die Videoserie 
„Mystic Mountains“ auf der offiziellen 
Website www.andermatt-swissalps.ch 
ansehen. Geschichten von verwunsche-
nen Bergen, von Menschen, die dort le-
ben, sie lieben und die Nachhaltigkeit 
und Harmonie zwischen Innovation und 
Tradition als Säulen der Stadtentwick-
lung gewählt haben.

Andermatt, die Perle des Orsera-Tals 
auf 1447 Metern über dem Meeres-
spiegel, hat seine Wette mit der Zukunft 



ANDERMATT SWISS ALPS AG
Gotthardstrasse 2
CH-6490 Andermatt, Switzerland
T. +41 41 888 77 99
realestate@andermatt-swissalps.ch
www.andermatt-swissalps.ch

18 hole-course

• Par 72
• 6127 m
• Driving Range
• Pitching Green
• Chipping Green
• Training bunker
• Pro Shop
• Restaurant
• Bar

ANDERMATT SWISS ALPS GOLF 
COURSE
The Club House
Reussen
6490 Andermatt
T +41 41 888 74 47
golf@andermatt-swissalps.ch
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Ein Golfplatz, der sich harmonisch den 
natürlichen Geländeformen anpasst und 
erlebnisreichen und anspruchsvollen Sport 
bietet. Ein Golfplatz, der inmitten einer 
imposanten Bergwelt den Golfsport zum 
Abenteuer macht.
Der 18-Loch, Par 72-Championship Golf 
Course von Andermatt Swiss Alps ist im 
wunderschönen Urserental zwischen den 
Bergdörfern Andermatt und Hospental 
gelegen – umgeben von Bergen und der 
Reuss. Der Platz bietet sowohl für begeis-
terte Freizeitgolfer als auch für ambitio-
nierte Turniergolfer ein erstklassiges, hoch
alpines Golferlebnis. 

Andermatt hat wichtige Meilensteine ​​erreicht, 
aber es bleibt noch viel zu tun und noch viel 
zu tun: Der Konzertsaal wird am 16. Juni mit ei-
nem großartigen Konzert der Berliner Philarmo-
nie eingeweiht. Es ist geplant, bald mit dem 
Bau des dritten Hotels, einer Familienstruktur, zu 
beginnen. Mindestens 30 weitere Apartment-
häuser werden in Kürze ebenfalls gebaut. Die 
Eröffnung der Skiverbindung Andermatt und Se-
drun im vergangenen Dezember war natürlich 
ein weiterer Meilenstein, der es den Veranstal-
tern ermöglichte, eine der besten Jahreszeiten 
zu erleben.
Mit den beiden Seilbahnen Gütsch-Express (An-
dermatt-Gütsch) und Schneehüenerstock-Express 
(Oberalppass-Schneehüenerstock) eröffnen die 
Betreiber ein neues Wander- und Fahrradpara-
dies mit Restaurants auf beiden Seiten. Darüber 
hinaus ist eine weitere Gondelbahn von Sedrun 
nach Cuolm bereit, um das Wanderfeld in Rich-
tung Disentis zu erweitern.
Andermatt ist ein kleines Paradies in den Alpen: 
Investitionsmöglichkeiten sind hier sicher, die 
Bauqualität ist ausgezeichnet und es gibt Ak-
tivitäten und Möglichkeiten für alle Arten von 
Gästen.



THE CHEDI
ANDERMATT

SWITZERLAND

ALPIN. ASIATISCH. ANDERS.

The Chedi Andermatt verführt und berührt. Mit seinem 
Anderssein, mit der ungewohnten Liaison von alpi-
nem Chic und asiatischem Ausdruck. Das The Chedi 
Andermatt Lebensgefühl entsteht durch die gelungene 
Mischung aus Tradition und Natur, die ihren Ausdruck 
in der konsequenten Verwendung von Materialien aus 
der Region wiederfindet. Gekonnt kombiniert mit war-
men asiatischen Elementen, verkörpert Stararchitekt 
Jean-Michel Gathy mit seiner Innenarchitektur Warm-
herzigkeit und Offenheit, eine Vertrautheit, die sich 
durch sich wiederholende Designelemente einstellt.



THE CHEDI ANDERMATT
Gotthardstrasse 4
6490 Andermatt
T +41 (0)41 888 74 88
www.thechediandermatt.com
info@chediandermatt.com

RESTAURANTS

The Chedi Andermatt steht für ausser
gewöhnlichen Luxus und Service. Auch 
bei unserer Gastronomie setzen wir ein 
kulinarisches Statement. Wählen Sie aus 
4 verschiedenen, feinsten Angeboten und 
tauchen Sie in die Welt des vollkomme-
nen Genusses.

THE SPA AND HEALTH CLUB

Tauchen Sie ein in unsere Welt der 
Ruhe und Entspannung. Auf 2’400 
Quadratmetern bieten wir Ihnen ein 
ganzheitliches Spa- und Health-Konzept, 
mit einer grosszügigen Bäder- und 
Saunalandschaft, einer tibetanischen 
Relaxation Lounge sowie fein auf 
Sie abgestimmten fernöstlichen Treat-
ments. 	

UND VIELES MEHR …

Mitten im Herzen der Schweizer Alpen, auf 1’447 Metern 
über Meer, wird Sie dieses exklusive Hotel in Andermatt 
mit 123 eleganten Zimmern und Suiten, vier ausgezeich-
neten Restaurants und Bars, einem modernen Health Club 
sowie einem einzigartigen Wellnessbereich verzaubern. 
The Chedi Andermatt bietet Einblicke in eine andere Welt 
und Ausblicke auf ein unvergleichliches Stück Schweiz.

ZIMMER UND SUITEN

Träumen Sie in The Chedi Andermatt in einem der 123 
exklusiven Zimmer und Suiten. Und lassen Sie sich von der 
Ausstrahlung von dunklem Holz, weichen Ledersofas und sanf-
ten Farben in die asiatisch-alpine Welt entführen.



BADEN AN DER QUELLE DES RHEINS

Alpine Wellness für Geniesser: Das Bogn 
Sedrun unweit der Quelle des Rheins ist ein 
Geheimtipp zum entspannten Abtauchen 
in einer eindrucksvollen Bergkulisse. Nur 
wenige Kilometer vom Oberalppass und 
mit Anschluss an den Glacier-Express und 
die Gotthard-Route bietet das Wellness- und 
Erlebnisbad das perfekte Ambiente für die 
ganz persönliche Auszeit. Mit Traumblick in 
die Berge der Surselva und in unmittelbarer 
Nachbarschaft der Golfplätze von Sedrun 
und Andermatt laden im Bogn Sedrun ver-
schiedene Saunen und Dampfbäder, Kneip-
phof und Entspannungsbad sowie Panora-
ma-Terrasse dazu ein, die Seele baumeln zu 
lassen. In moderner Architektur und entspan-
nender Umgebung findet jeder Golftag die 
perfekte Vollendung. Und wer es sportlicher 
mag, findet auf über 1400 Meter über dem 
Meer im Erlebnisbad ein Schwimmbecken 
mit 25 Metern Länge.

www.bognsedrun.ch
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GOLFCLUB ANDERMATT REALP
Witenwassernstrasse 1
REUSSEN, SWITZERLAND
6491 Realp
T +41 41 887 01 62

9 Hole-Course

• Par 66
• 4154 m
• Restaurant

Golf am Gotthard
Unser Golfplatz in Realp ist geformt und 
gebaut von Wetter und Eis. Ein Golfplatz, 
der sich harmonisch den natürlichen Ge-
ländeformen anpasst und erlebnisreichen 
und anspruchsvollen Sport bietet. Ein 
Golfplatz, der inmitten einer imposanten 
Bergwelt den Golfsport zum Abenteuer 
macht. Unser Platz darf mit grösster Wahr-
scheinlichkeit als der «alpinste Golfplatz 
der Welt» bezeichnet werden.
Etwas Nostalgie bitte? Das Clubhaus ist 
in einem ehemaligen Armeegebäude un-
tergebracht. Wir bieten für jeden Anlass 
das passende Menu. Nehmen Sie Platz 
und lassen Sie sich im Restaurant oder auf 
der Gartenterrasse verwöhnen.
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GOLF CLUB BAD RAGAZ 
Hans-Albrecht-Straße 7310 Bad Ragaz

+41 81 303 37 17 - golfclub@resortragaz.ch

18-hole course 
• PAR 70
• 5707 m
• Driving Range 
• Putting Green 
• Practice bunker 
• Restaurant
• Pro Shop

Heidiland

Mit viel Liebe zum Detail und Sorgfalt für 
perfekte Greens, bietet der Golf Club Bad 
Ragaz ein besonderes Golferlebnis. Einge-
bettet in ein unvergleichliches Bergpanora-
ma und eine herrliche Parkanlage streben 
wir als Mitglied von Leading Golf nach Per-
fektion, damit sich anspruchsvolle Gäste bei 
uns rundum wohl fühlen.
Der 18-Loch PGA Championship Course ist 
seit 2007 Mitglied der Qualitäts- und Wer-

tegemeinschaft der «Leading Golf Courses» 
und seit diesem Jahr zusätzlich von «World 
of Leading Golf». Diese Mitgliedschaften 
bestätigen die Golfkultur und Philosophie 
des Hauses «Streben nach Perfektion». Als 
einzige Golfanlage der Schweiz wurde sie 
zudem durch den Bundesverband der Gol-
fanlagen mit dem Prädikat «5* Superior» 
ausgezeichnet und zählt zu den Topplätzen 
der Schweiz. 2017 wählten die Leser des 
Golfmagazin «Golf Leader» die Anlage des 
Golf Club Bad Ragaz zum gepflegtesten 
Golfclub der Schweiz.
Der hohe Pflegestandard und die Schönheit 
des Platzes bringen so manches Golfer-Ass 
zum Schwärmen. 
In unserem mit 14 GaultMillau-Punkten 
ausgezeichneten Restaurant Gladys erwar-
ten Sie kulinarische Überraschungen der 
Extraklasse. Egal ob der Hunger nach einer 
schwungvollen Golfrunde gross oder klein 
ist – bei uns werden Sie bestens verköstigt. 

Vergnügen     Kulinarik
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SWISS GOLF PRO SUPPORTER CLUB
c /o Burckhardt’s Events AG
Kantonsstrasse 156, 8807 Freienbach
Tel + 41 79 313 14 74
mb@burckhardts-events.ch

Left page: Joel Girrbach
Right page: Melanie Mätzler, Marco Iten, 
Raphael de Souse, Rachel Rossel

Der Sitz des Clubs befindet sich am 
Wohnort des Präsidenten. Das Sekretariat 
ist bei Burckhardts Corporate Events AG 
domiziliert.

Die Mitglieder tragen auch dazu bei, 
den Bekanntheitsgrad des Swiss Golf Pro 
Supporter Club in der Schweiz zu fördern. 
Sie tragen indirekt auch zu einer positiven 
Entwicklung von Golf als Spitzensport bei.
Als Mitglied angesprochen sind Sie eine 
Persönlichkeit mit einer Beziehung zum 
Golfsport. Die Beiträge der Vereinigung 
werden für den in Art. 2 der Statuten be-
schriebenen Zweck verwendet. Die Mit-
glieder erhalten die in Art. 4 umschriebe-
nen Gegenleistungen. Die Mitgliederzahl 
ist limitiert.

Der Swiss Golf Pro Supporter Club ist eine 
Gönnervereinigung zur Unterstützung von 
jungen Golf-Pros, die als Playing-Pro tätig 
sind. Diese Unterstützung erfolgt sowohl in 
finanzieller wie auch in ideeller Hinsicht. 
Sie geht weit über ein rein finanzielles En-
gagement hinaus.
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GOLF CLUB HEIDILAND
Maienfelderstrasse 50
7310 Bad Ragaz
T +41 81 303 37 00
F +41 81 303 37 01 gchei-
diland@resortragaz.ch

9-hole course

• PAR 62
• 3728 m
• Driving Range 
• Putting Green
• Pitching Green 
• Chipping Green 
• Practice bunker 
• Golf school
• Golf Bistro
• Golf Shop

www.orodisciacca.it

Mit dem Golf Club Heidiland ist ein 9-Loch 
Executive Course mit einem Übungscenter in-
klusive Golf Academy entstanden. Nebst dem 
Sekretariat und den Garderoben beherbergt das 
Clubhaus das Golf Bistro, sowie den Golf Shop. 
Die sonnige Terrasse lädt zum Verweilen ein.
Der Golfplatz grenzt an den bestehenden Golf 
Club Bad Ragaz und ist ebenfalls dem Grand 
Resort Bad Ragaz angegliedert. Gerne können 
auch Gäste den Parcours geniessen, die min-
destens eine anerkannte Platzreife besitzen und 
Mitglied in einem Golf Club sind. Die Übungs- 
anlage ist für jedermann Rangfee frei zugän-
glich.
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18 hole-course

• PAR 72
• 6217 m
• Driving Range
• Putting Green
• Chipping Green
• Bunker d‘entraînement
• Restaurant
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Golfen auf 1700 Meter über Meer in einem 
atemberaubenden Alpenpanorama und in 
einem der schönsten Hochtäler – Golfen auf 
einem historischen Golfplatz – Mitglied sein 
im ältesten Golfclub der Schweiz: Das ist der 
Engadine Golf Club.

Der Engadine Golf Club wurde 1893 
gegründet und ist damit der älteste Golf-
club der Schweiz. Mit über 1300 Mitglie-
dern gehört er auch zu einem der grössten 
Golfclubs der Schweiz und bietet seinen 
Mitgliedern die einzigartige Möglichkeit 
auf zwei exzellenten Golfanlagen im Engadin 
zu spielen: dem 18-Loch-Championship-Platz 
in Samedan und dem 18-Loch-Champions-
hip-Platz in Zuoz-Madulain. Der umfangrei-
che Turnierkalender bietet zudem für jeden 
Geschmack das Richtige um sich auch sport-
lich mit Mitgliedern und Gästen zu messen.

GOLF ENGADIN ST. MORITZ AG, 
GOLFANLAGE SAMEDAN
A L´En 14
7503 Samedan
T +41 81 851 04 66
F +41 81 851 04 67
samedan@engadin-golf.ch Engadin

Vergnügen     Kulinarik



MARTINA‘S HAIR-DESIGN
Via Somplaz 2, 7500 St. Moritz, Switzerland
mail@martinashairdesign.ch
+41 81 833 11 22
www.martinashairdesign.ch

MARTINA‘S HAIR-DESIGN
ST. MORITZ

Für sich den besten Friseur zu finden ist 
manchmal gar nicht so einfach. Doch 
bei einem Besuch im Salon Martina`s 
Hair-Design wissen Sie, nun endlich an-
gekommen zu sein. 

Eine fundierte Ausbildung und konse-
quente Aus- und Weiterbildung sind im 
Salon Martina`s Hair-Design neben der 
Leidenschaft für Haare, Mensch und 
Mode die Antriebsfeder, die Wünsche 
der Kundinnen und Kunde stets in den 
Mittelpunkt zu stellen und handwerklich 
optimal umzusetzen. Das Ziel ist, Sie zu 
verzaubern, so dass Sie sich schon auf 
den nächsten Salonbesuch bei Martina`s 
Hair-Design freuen.
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18-hole course

• PAR 71
• 5948 m
• Driving Range
• Putting Green
• Pitching Green
• Practice bunker
• Restaurant
• Pro Shop

Der Golf Club Patriziale Ascona, gegrün-
det im Jahr 1928, umfasst eine Fläche von 
über 50 Hektaren üppiger Natur. Dank 
des milden und sonnigen Klimas der Regi-
on ist das Spiel das ganze Jahr möglich. 
Der 18 Loch Platz zählt zu den schönsten 
und eindrucksvollsten der Schweiz, verläuft 
in einer wahren Naturoase und ist auch 
technisch eine grosse Herausforderung. 
Das Clubhaus im mediterranen Stil fügt 
sich perfekt in den umliegenden Park ein. 
Das elegante Restaurant mit seiner grossen 
Terrasse grenzt direkt an das 18. Loch 
mit herrlichem Blick auf den Parcours und 
bietet eine raffinierte Küche an. Der grosse 
und gut ausgestattete Konferenzraum ist 
ideal für Tagungen und Meetings. Der 
exklusive Pro-shop No.1 hat zudem eine 
breite Palette von Produkten namhafter 
Marken im Sortiment. Die moderne Driving 
Range verfügt über 60 Plätze und es ste-
hen bestens ausgebildete PGA Gol ehrer 
zur Verfügung.

GOLF ASCONA
Via Lido 81
6612 Ascona
T +41 91 785 11 77 
info@golfascona.chAscona

Vergnügen     Kulinarik
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“Do you long for the glitz, glamour 
and spectacular beauty of the Italian 
Lakes, without the accompanying 
congestion and crowds? Simple — just 
cross the border into Switzerland.”

“Ascona offre la Dolce Vita 
Swiss-style” 
Il quotidiano inglese Evening Standard

ascona-switzerland.ch

“A Guide to Ascona, the 
St.-Tropez of Switzerland”
Vogue

“Swap Ascona for Positano” 
The New York Times
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HOTEL ASCONA
Via Signor in Croce 1
6612 Ascona
T +41 91 785 15 15
F +41 91 785 15 30
www.hotel-ascona.ch
booking@hotel-ascona.ch 

D as im Hang des berühmten Mon-
te Verità eingebettete Hotel Asco-
na**** bietet einen herrlichen Blick 

auf den Lago Maggiore und die umliegen-
den Berge. Nicht zuletzt wegen seiner be-
sonderen Lage auf dem Hügel ein exklusives 
Reiseziel. 

Die elegante Piazza von Ascona, die durch 
ihre Lage an der Seepromenade einen 
ganz eigenen Charme birgt, liegt nur einen 
Katzensprung vom Hotel entfernt. Das mon-
däne Zentrum ist mit einem kurzen Spazier-
gang in 7 Minuten erreichbar.
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LUIGI PERICLE’S PAINTINGS
Andrea & Greta Biasca Caroni
c / o Hotel Ascona
Via Signore in Croce, 1
6612 Ascona
T +41 (0) 79 621 23 43
www.luigipericle.com
info@luigipericle.com

LUIGI PERICLE

Der Kunstschatz des heimlichen Meisters 
Luigi Pericle (1916-2001) wurde kürzlich 
in Ascona in der Schweiz gefunden.
Der Maler zog sich 1965 aus der Welt zu-
rück, nachdem er bei Karel Appel, Antoni 
Tàpies, Jean Dubuffet, Pablo Picasso und 
in sechs Nationalen Museen in England 
ausgestellt hatte.
Jetzt steht sein Werk dank einer internatio-
nalen Museumsführung wieder im Rampen-
licht der Kunstszene.
Der erste öffentliche Termin ist mit der 
Ausstellung Luigi Pericle (1916-2001) _
Beyond the Visible in der Area Scarpa der 
Querini Stampalia Foundation in Venedig 
vom 11. Mai bis 24. November 2019 
geplant.
Private Besuche der Sammlung in Ascona 
können auf Anfrage mit den Eigentümern 
arrangiert werden.
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3 x 9-hole course

Red Course: 
3266 m - Par 36
Yellow Course: 
3085 m - Par 36
Blue Course: 
3145 m - Par 36
Executive Course:
310 m - Par 9

• Driving Range
• Putting Green
• Pitching Green
• Chipping Green
• Exercise bunker
• 3 hole short course
• Restaurant
• Pro Shop
• Hotel
• Golf school

www.nocitogioielli.com

Via Venezia – Palazzo Noci to – Sciacca

Der Golfclub Castelconturbia wurde 
1898 im Piemont gegründet und war einer 
von nur 2 in Italien existierenden Golfplät-
zen. Der berühmte amerikanische Architekt 
Robert Trent Jones senior hat den moder-
nen 27 – Loch (3x9) entworfen und ge-
baut. In perfekter Harmonie zwischen alten 
Bäumen, Bächen, Seen und hügeligem 
Gelände ist dies nach seiner Meinung sein 
gelungenstes Werk. Die drei Wege füh-
ren auf die Terrasse des Clubhauses, ein 
fantastischer Ort zum Entspannen und ge-
nießen mit einem traumhaften Blick auf den 
Monte Rosa. Neu eröffnet im Jahr 1987, 
fand in diesem Golfclub zweimal das itali-
enische Golf Open 1991 und 1998 statt.

GOLF CLUB CASTELCONTURBIA
Via Castelconturbia 10
I-28010 Agrate Conturbia, Italien
T +39 322 832093
F +39 322 832428
info@golfclubcastelconturbia.it



Agostino Reale
+39.335.6699241
realegolfschool@gmail.com

Andrea Reale
+39.335.474333
inforeale@golfschool.it

Michele Reale
+39.346.0983060
realegolfschool@gmail.com

Stefano Reale
+39.346.3565805
realegolfschoo@gmail.com

golf clinic

team building

kids academy

Spielprobleme zu lösen.
Die Lektionen sind sicherlich 
sehr nützlich, erfordern jedoch 
eine große Beständigkeit und 
das Engagement, um Früchte 
zu tragen.
Da es im Training an Kontinui-
tät mangelt, kann es manchmal 
effektiv sein, in die Welt des 
Golfsports einzutauchen: Eine 
Golfklinik, egal zu welcher 
Dauer, der ganze Tag ist dem 
Erlernen des Golfspiels gewid-
met, das in all seinen Bereichen 
abgenommen hat. Die Golf-
schule organisiert Golf-Kliniken, 
deren Dauer zwischen drei und 
sieben Tagen variieren wird. 
An einem typischen Tag einer 
Golfklinik werden theoretische 
Lektionen erteilt, technische 
Lektionen im praktischen Be-
reich, Chip-Ping-Green, Putting 
Green und praktische Lektionen 
im Feld.

Der Hauptsitz der Reale 
Golf School ist der Golfclub 
Castelconturbia. Ein Feld von 
außergewöhnlicher Schönheit 
und Schwierigkeit mit 3 Par-
cours mit 9 Löchern, die auf 
einer Fläche von über einer Mil-
lion Quadratmetern entstehen.
Die Reale Golf School ist aus 
der Leidenschaft für das Golf-
spiel und aus dem Wunsch, sie 
durch Unterricht zu verbreiten, 
geboren.
Die Schule baut nicht nur gute 
Schwünge, sondern zielt darauf 
ab, gute Spieler zu trainieren, 
die sich in jedem Kurs wohl 
fühlen. Das ultimative Ziel ist es, 
trotz der vielen Komplexitäten 
des Golfsports eine gute Konti-
nuität des Spiels zu erreichen.
Die Schule schlägt individuelle 
Lektionen vor, die es dem Lehrer 
ermöglichen, sich auf die spezi-
fischen Bedürfnisse des Schülers 
zu konzentrieren und einen per-
sonalisierten Arbeitsplan zu ent-
wickeln, um seine spezifischen 

online lessons

private lessons
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2 x18-hole course

Del Conte Platz
• Par 72
• 6206 m

Bonora Platz
• Par 72
• 6284 m

• Driving Range
• Putting Green
• Exercise bunker
• Restaurant
• Pro Shop
• Tennis court
• Swimming pool

Der Golf Club Bogogno wurde 1997 von 
dem Architekt Robert von Hagge designed 
und erbaut. Er bietet außerordentliche 
Course 18 – Loch, Par 72 an, welche sich 
auf sanfte Hügel ausstrecken mit einem 
Traumpanorama auf den Monte Rosa. In 
weniger als einer Stunde ist man mit dem 
Auto in der Shopping Meile von Mailand, 
der Flughafen Malpensa ist nur 20 
Minuten entfernt. Für Liebhaber der Natur, 
bietet diese fantastische Lage einfachen 
Zugang zu schönen Ausflugszielen, wie 
der Parco del Ticino, den Lago d’Orta und 
den Lago Maggiore. Das Golf Clubhaus 
wurde von  Francois Spoerry und seinem 
Nachfolger George Bretones designed.

BOGOGNO GOLF RESORT
Via Sant‘Isidoro, 1
I-28010 Bogogno, Italy
T +39 0322 863794
F +39 0322 863798
info@bogognogolfresort.com
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Powered by TCO - Golf Events

www.starlightgolf.ch
Route du Grand-Mont, 15 1052 Le Mont-sur-Lausanne 
Switzerland
+41 79 688 35 49
info@starlightgolf.ch

Als Partner der Luxusveranstaltungs-
agentur Elya Events bieten wir renom-
mierte Dienstleistungen für Organisati-
on und Logistik des Starlight Golf-Events 
mit Golfplätzen und Hotelpartnern.

Die Veranstaltungen finden in der 
Schweiz, Frankreich und Italien im Um-
kreis von 1000 km von Genf statt.
TCO Golf Events bietet die Marke-
ting-Tools für den Erfolg der Kommu-
nikation, indem die richtigen Partner 
angefragt werden.

• Mit den Marken und Werbetreibenden 
die einen Werbeplatz bieten, der sie bei 
der Durchführung ihrer PR-Aktivitäten und der 
Markteinführung von Produkten begleitet.

• Unternehmen und ihr Ausschuss, um inno-
vative Anreize und Teamaktivitäten rund um 
die Werte des Golfsports im Rahmen ihrer 
Corporate Events vorzuschlagen.

Das Starlight Golf-Format unterscheidet sich 
von einem klassischen 18-Loch-Golfturnier 
oder Wettkampf, der tagsüber ausgetragen 
wird. Bei einem Starlight-Golf-Event garantie-
ren wir Sponsoren, dass die Expositionszeit 
ihrer Marke mit dem 16-fachen multipliziert 
wird und während der gesamten Veranstal-
tung ein Kontakt mit einem hohen Personen-
kreis zugleich besteht.

Wir organisieren mehrere Veranstaltungen 
vorwiegend in der Schweiz, im benachbar-
ten Frankreich und auch in Italien für Unter-
nehmen wie ABB, ALPIQ, VIFOR Pharm) für 
private Veranstaltungen oder Öffentlich (wie 
die letzte Ausgabe der „Golfnacht in Crans 
Montana“).

TCO Golf Events entwirft und vermarktet 
das Starlight Event-Produkt für Personen oder 
Einrichtung, welche in öffentlichen oder pri-
vaten Veranstaltungen verwenden möchten.

Das  Angebot basiert auf 3 Hauptzielen:

• Spieler in der professionellen Golfwelt wie 
Golfdirektoren, Verbände und Veranstalter 
von Golfveranstaltungen (bei Turnieren, 
Open oder Open Days).

Starlight Golf ist ein erstaunliches, einzigartiges und innovatives Konzept, bei dem 
die Teilnehmer auf einer Driving Range nachts Spaß haben und interaktive Ziele mit 

phosphoreszierenden Kugeln beleuchten.



112 113

HARDWOOD PUTTERS  D I  DARIO TRENT IN I
www.hardwoodputters.com
info@hardwoodputters.com
via F. Barbieri 6/a Bologna, italy

WARUM HARDWOOD PUTTERS AUSWÄHLEN:

• Innovative Technologie
• Das Holz bietet einen weicheren Einfluss auf den Ball und 
eine bessere Kontrolle des Schlages.
• Die größere Leichtigkeit des Holzes im Vergleich zu Metall 
ermöglicht eine größere Freiheit bei der Gewichtsver-
teilung und wirkt sich so erheblich auf die Gesamtba-
lancierung des Kopfes aus. All dies erlaubt es, den 

Hotspot von einigen Millimetern eines 
normalen Putters auf über 2 cm Breite 
zu erhöhen, was den Fehler teilweise 
vergibt.
• Ein maßgeschneidertes Stück
Es ist nicht der Kunde, der sich anpassen 
muss, sondern im Gegenteil, es ist der 
Kunde, alle Merkmale zu wählen, die 
er für seine Putter wünscht. Ein maßge-
schneidertes Stück, also vom Schafttyp 
über das Gewicht, die verwendeten 
Hölzer bis zu den Inlays usw.
• Jeder Putter ist ein Einzelstück
Mit viel Liebe zum Detail und Wunsch 
haben Sie die Möglichkeit, ein einzig-
artiges und exklusives Produkt in Ihren 
Händen zu haben.
• Es ist komplett in Italien handgefertigt
Unsere Philosophie ist es, dem Kunden 
das Beste zu geben und dies ohne Kom-
promisse zu tun. Das Produkt wird daher 
in jeder Phase vollständig ohne die Hilfe 
von numerisch gesteuerten Maschinen 
von Hand gefertigt. Ein handwerkliches 
Produkt im wahrsten Sinne des Wortes.
• Ein unvergleichlicher Blick
Das verwendete Massivholz stammt 
aus aller Welt und verleiht dem Putter 
ein einzigartiges Aussehen und eine un-
nachahmliche Farbe.

HARDWOOD PUTTERS wurde in Italien aus der Idee 
geboren, die Welt des Golfsports mit Designschreinern 
zu verbinden. Insbesondere soll eine Reihe von Putters 
geschaffen werden, die nicht nur funktional und im Ein-
klang mit den spezifischen R & A und USGAs, sondern 
auch kleinen Kunstobjekten sind. Die verwendeten Ma-
terialien sind von höchster Qualität und die besondere 
Gewichtsverteilung, kombiniert mit einem bewusst Vin-
tage-Design, garantiert dem Kunden ein einzigartiges 
und äußerst effektives Produkt auf dem Grün. Holz in 
Hartholz-Putters ist daher nicht nur ein Synonym für 
Natur, Geschichte und Rückkehr in die Vergangenheit, 
sondern vor allem auch für Wirksamkeit.
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ASSOCIAZIONE SPORTIVA 
DILETTANTISTICA 
GOLF CLUB BIELLA
Regione Valcarrozza 
13887- MAGNANO (Biella) - ITALY
T +39 15 67 9151
F +39 15 67 9276
info@golfclubbiella.it

18 hole - course

• Par 73
• 6534 m
• Restaurant
• Driving Range
• Putting Green
• Pro Shop

www.sabrinaorafasciacca.com

G.C.Biella - Le Betulle, gegründet 1958, der 
Golfplatz, eingebettet in eine Landschaft von 
seltener Schönheit. Der von dem britischen Ar-
chitekten John Morrison entworfene Kurs ist ein 
typisches Beispiel, das in diesem Land selten 
vorkommt und dessen Anordnung im englischen 
Stil sehr umweltfreundlich ist. Silberbirken, Kas-
tanien und jahrhundertealte Eichen umrahmen 
die achtzehn Löcher mit farbenfrohen Kulissen, 
die sich mit jeder Jahreszeit ändern. Es stehen 
Übungsmöglichkeiten zur Verfügung, bestehend 
aus zwei Putting-Greens, einem Übungsloch 
mit Bunkern, Chipping- und Pitching-Greens 
sowie einer Driving Range mit Gras-Tees und 
geschützten Übungsboxen.
Im Inneren des Clubhauses vermitteln die ein-
fachen, aber raffinierten Möbel und Holzfußbö-
den, die noch Spikes-Spuren aufweisen, ein 
Gefühl von Wärme. Die Lodge ist ästhetisch 
reizvoll und bietet sehr komfortable Zimmer im 
alten Stil, die perfekt zum Club House passen.



392 3896969     segreteria@touristgolf.eu     www.touristgolf.euTouristgolf Club ASD     Via per Concordia, 46 - 41037 Mirandola (Modena) Italy 

 JUNI
 SONNTAG 2	  GOF DEI LAGHI 
 SONNTAG 9 	  VICENZA	  	  
 SAMSTAG 15	  SANT‘ANNA
 SONNTAG 16	  SERRAVALLE	  
 SAMSTAG 22	  ANTOGNOLLA
 SONNTAG 23	  LAINATE
 SONNTAG 23	  LE VIGNE
 SONNTAG 30	  PUNTA ALA
 SONNTAG 30	  VILLA PARADISO

 JULI
 SAMSTAG 6	  CA‘ DELLA NAVE
 SONNTAG 7	  PARADISO DEL GARDA
 SAMSTAG 13	  SAIN VIGILIS SEIS
 SONNTAG 14 	  LA MARGHERITA
 SONNTAG 14 	  DOLOMITI
 SAMSTAG 20	  CA‘ AMATA
 SONNTAG 21 	  FRASSANELLE 	  
 SAMSTAG 27	  CHERASCO
 SONNTAG 28	  MARGARA

 AUGUST
 SAMSTAG 3 	  FIORANELLO
 SAMSTAG 25	  TRIESTE
 SAMSTAG 31	  VILLA CONDULMER

 SEPTEMBER
 SONNTAG 1 	  ALBARELLA
 SAMSTAG 7 	  CASTEL D‘AVIANO
 SONNTAG 8	  AI COLLI BERGAMO
 SONNTAG 15	  CASTELLARO
 SONNTAG 15	  JESOLO
 SONNTAG 22	  GRADO
 SONNTAG 29	  SALICE TERME

 OKTOBER
 SAMSTAG 5	  SAN VALENTINO
 SONNTAG 6	  LIGNANO
 SONNTAG 6	  MONTECATINI
 SAMSTAG 12	  VILLA CAROLINA
 SONNTAG 19	  GARDA GOLF
 SONNTAG 20	  DUCATO
 SONNTAG 20	  ARONA GOLF
 SAMSTAG26 	  MODENA FINALE

ENDVERANSTALTUNG IN MARRAKECH MÄRZ
 SAMSTAG 2 	  VERONA
 SONNTAG 3	  MODENA
 SAMSTAG 9 	  PINETINA
 SONNTAG 10	  RIVIERA GOLF
 SAMSTAG 16	  TERRE DEI CONSOLI
 SAMSTAG 16	  CHERVO‘
 SONNTAG 17	  CASTELGANDOLFO
 SAMSTAG 23	  CASTELFALFI
 SONNTAG 24	  GARLENDA
 SAMSTAG 30	  VIGEVANO
 SONNTAG 31	  SERRA
 SONNTAG 31	  LE FONTI
 SONNTAG 31	  BIELLA BETULLE

 APRIL
 SAMSTAG 6	  FRONDE	  
 SONNTAG 7	  GOLF MIGLIANICO
 SONNTAG 7	  POGGIO DE MEDICI	  	  
 SAMSTAG 13	  MATILDE DI CANOSSA 	  
 SONNTAG 14	  CIRCOLO VENEZIA
 SONNTAG 14	  COSMOPOLITAN	  	  
 SAMSTAG 20	  LECCO	  
 MONTAG 22	  CROARA
 DONNERSTAG 25 	  SAN VALENTINO
 SAMSTAG 27 	  GOLF CAVAGLIA‘	  
 SONNTAG 28	  PRA LE TORRI 

 MAI
 MITTWOCH 1 	  LE CICOGNE
 SAMSTAG 4 	  CASTELLO DI SPESSA
 SONNTAG 5 	  VALCURONE
 SONNTAG 12 	  GOLF LANZO
 SAMSTAG 18 	  FIUGGI
 SAMSTAG 18 	  OASI GOLF
 SONNTAG 19	  CASTELL‘ARQUATO
 SONNTAG 26	  SATURNIA
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CIRCOLO GOLF TORINO
GOLF CLUB LA MANDRIA
Via Agnelli 40 
10070 Fiano Torinese (TO), Italy
T +39 011 9235440 
e-mail: info@circologolftorino.it 

9 hole-course

• Par 72
• Pro Shop
• Pool
• Restaurant 

www.orodisciacca.it

1956 zog der Circolo Golf Turin von „La 
Maddalena“ nach „La Mandria“. Die hügelige 
Stätte mit neun Löchern, die sich in einem ange-
nehmen Rahmen befinden, ist seit einiger Zeit 
in der Nähe der Mitglieder. Giovanni Nasi, 
der ehemalige Präsident, seine Frau Marinella 
und der Rat haben längst das Land gefunden, 
auf dem sie sich bewegen können. Der Ar-
chitekt John Morrison baut die neuen achtzehn 
Löcher und der Unternehmer Attilio Biral er-
richtet das erste Clubhaus. Der neue Circle ist 
wunderschön, voller Bäume, Vegetation und 
Wasser. Es gibt keine Häuser und alles ba-
siert auf Golf. Es gibt jedoch einige objektive 
Schwierigkeiten im Management, die durch 
die begrenzte Anzahl von Mitgliedern verur-
sacht werden. Es wird der Piemonte Sport sein, 
1977 dank Sergio Pininfarina, um das Problem 
zu lösen und den Club dauerhaft wachsen zu 
lassen. Die Geburt von Piemonte Sport er-
möglicht es Ihnen, sich mit einer beträchtlichen 
finanziellen Verfügbarkeit zu versorgen, die in 
einem ersten Schritt dazu dienen wird, das Feld 
zu füllen, die Belegschaft besser zu verwalten 
und anschließend zum Kauf des Grundstücks 
zu führen.



CENTRO SANTA MONICA S.R.L. 
via Piave, 2 - Pancalieri (TO), Italy
info@centrosantamonica.it
Tel. +39 011 9734287

SPEZIALISIERUNGEN

Im Hinblick auf die kontinuierliche Ver-
besserung und Erweiterung des Gesund-
heitsangebots, das wir unseren Kunden 
anbieten, wird dieser Teil durch die fort-
schreitende Einbeziehung neuer Speziali-
täten ständig aktualisiert.

UNSERE SPEZIALISIERUNGEN

Ästhetische Medizin

Kardiologie

Angiologie

Innere Medizin

Psychologie

Andrologie

Diätetik

Infektiös

Dermatologie

Gastroenterology

Forensische Medizin

Physiatrics

Otolaryngologie

Gynäkologie

Ultraschall

Kinderorthopädie

FACHÄRZTEZENTRUM

Das Santa Monica Center ist eine multispezialisierte Einrichtung für 
medizinisch-chirurgische Behandlungen, Untersuchungen und Well-
ness-Therapien, die von hochqualifizierten Fachleuten mit moderns-
ten Techniken praktiziert werden. Eine in medizinischer Hinsicht 
ebenso professionelle Realität wie die menschliche Beziehung zu 
Patienten, die darauf abzielt, ein Multi-Speciality-Center, ein Ort 
des Wohlbefindens und der Selbstversorgung zu sein.
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ROYAL PARK I  ROVERI
Rotta Cerbiatta, 24 
10070 Fiano (TO), Italy 
T: +39 011 9235500
Email: info@royalparkgolf.it 

36 hole-course

Courses:
1. Trent Jones Sr 
2. Hurdzan-Fry
• Restaurant 
• Pro Shop 

www.orodisciacca.it

Der Royal Park I Roveri befindet sich in der 
Nähe von Turin im Regionalpark Mandria, nur 
10 Minuten vom Flughafen Caselle und we-
nige Schritte von der malerischen Reggia di 
Venaria, der größten der Savoyer Residenzen, 
entfernt. Eingebettet in einen jahrhundertealten 
Wald und umgeben von den olympischen 
Alpen, ist der Royal Park ein hervorragender 
Ort zum Golfen.
Der Club verfügt über zwei exklusive 
Wettbewerbswege, die von berühmten 
Namen entworfen wurden: Robert Trent 
Jones Senior, der 1971 vom gleichnamigen 
Architekten anlässlich der Geburt des Clubs 
entworfen wurde, und Percorso Pramerica 
von Hurdzan Fry, der erste Kurs in Europa, 
der von Michael Hurdzan und Dana Fry konzi-
piert wurde ein privater Club. Darüber hinaus 
verfügt es über eine Driving Range mit einer 
großen Naturrasenfläche, 40 Kunstrasenar-
beitsplätze, 15 Innenarbeitsplätze und einen 
Anflugbereich mit entsprechenden Bunkern.
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PERSONALDIENSTLEISTUNGEN

DIE STÄRKE 
DES KONZERNS

Über 
Gruppo Lorenzi

Gruppo Lorenzi verfügt über fundiertes Fachwissen, das sich aus den umfassenden 
und ständig aktualisierten Aktivitäten seiner Unternehmen - Gruppo Lorenzi s.r.l., 
Recla s.a.s. - sich selbst als Maßstab in Verwaltung und Personal zu setzen.

Gruppo Lorenzi ist ein starker und verlässlicher Partner für jedes HR-Thema: Unsere 
Unternehmen sind ein gut funktionierender und effektiver Partner, der ein umfassen-
des Serviceangebot anbietet, das heute eine Rekrutierungsplattform umfasst, auf der 
Kandidaten einen Job finden und Unternehmen Mitarbeiter finden.

GRUPPO LORENZI
Via Zamenhof n°15 - 20136 Milano - Italia

Phone: +39 02 8376077 
info@gruppolorenzi.it
www.gruppolorenzi.it



Istituto Helvetico Sanders
R

Die trichologische Chirurgie hat in den letzten Jahren große Fortschritte 
gemacht: Die F.U.E. (Follicular Unit Extraction) ermöglicht das Erhalten 
follikulärer Einheiten, ohne sichtbare Zeichen für das blosse Auge zu hinterlassen.

Diese minimalinvasive Methode besteht darin, die einzelnen Haarwurzeln 
aus dem Hinterkopf Bereich (Spenderbereich) zu entnehmen um diese im 
betroffenen Bereich (Aufnahmebereich) des Patienten zu reimplantieren.

Die Ergebnisse sind völlig natürlich und das Haar wächst danach voller in 
den Bereichen, in denen es fehlte. Im Gegensatz zu den anderen wird das 
aus dem Hinterkopf Bereich entnommene Haar, das transplantiert wurde, 
nicht durch die Wirkung von Androgenen beeinflusst, die für den Haaraus- Um das bestmögliche Ergebnis zu erzielen, ist es wichtig, sich auf die 

Experten auf diesem Gebiet zu verlassen. Istituto Helvetico Sanders, 
derzeit eines der wichtigsten Referenznetzwerke in Europa, stellt Ihnen 
über 100 Spezialisten für Haarwiederherstellung (Chirurgen, Gesund-
heitsassistenten und Biologen), hochmoderne Einrichtungen und 
regelmäßige Kontrollen zur Verfügung.

KOSTENLOSE BERATUNG
23 STANDORTE IN ITALIEN UND DER SCHWEIZ

WWW.SANDERS.IT

Genau aus diesem Grund können die mit der Haartransplantation erzielten 
Ergebnisse als dauerhaft definiert werden. Die F.U.E.-Technik Es ist minimal 
invasiv und ermöglicht die Wiederaufnahme normaler Aktivitäten bereits 
wenige Tage nach der Operation.
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Italienische Riviera

Vergnügen     Kulinarik
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18-hole course

• PAR 69
• 5203 m
• Driving Range
• Putting Green
• Restaurant
• Pro Shop

W
W

W
.G

O
LFSAN

REM
O

.C
O

M

Residence Due Porti
Corso Trento Trieste 21/23 Sanremo (IM) Italy

Tel. +39 0184 506506  I  Fax +39 0184 530700
e-mail: info@dueporti.it  I  www.dueporti.it

Der Golfplatz entstand vor über 60 Jah-
ren auf den Berghängen, die sanft zum 
Meer hinunter gleiten und windet sich 
durch die Landschaft der Olivenhaine der 
Val Gogna. Um gut auf diesem Parcours 
spielen zu können, sind Genauigkeit und 
Platzierung des Tee-shots enorm wichtig. 
Eröffnet 1928.
Design: Peter Gannon Typ: Parkland

CIRCOLO GOLF DEGLI  UL IV I
Str. al Campo da Golf, 59, 18038 
Sanremo IM
T +39 0184.557093
info@golfsanremo.com

Die Residence dei Due Porti ist der perfekte Ort für einen 
Urlaub am Ligurischen Meer.
In der Nähe des Hafens von Sanremo und nur einen kurzen 
Spaziergang vom Stadtzentrum entfernt, ist es der beste Ort, 
um die Sonne der Riviera dei Fiori zu genießen.
Zu den voll ausgestatteten Apartments gehören Studios, 
Apartments mit 1 oder 2 Schlafzimmern, in denen Sie den 
Luxus eines Apartments und den Komfort eines Hotels ge-
nießen können.
Im Preis der Residenz inbegriffen ist eine tägliche Reinigung 
der Unterkunft, Handtuchwechsel alle zwei Tage, Klimaan-
lage / Heizung, schnelles WLAN und einen kostenlosen 
Fahrradverleih, der auf dem Radweg entlang der Küste si-
cher benutzt werden kann.
Aus Sicherheitsgründen ist der Gästeeingang immer be-
aufsichtigt. Das Rezeptionsteam ist täglich von 08:00 bis 
19:30 Uhr besetzt.
Die Residenz verfügt auch über eine Sonnenterrasse mit Son-
nenliegen, Liegestühlen und Sonnenschirmen, von der Sie 
einen herrlichen Blick auf unseren Golf genießen können.
Trip Advisor Certificate of Excellence von 2011 bis 2018.
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LA SPIAGGETTA DEI BALZI ROSSI 
Strada Romana Antica
Balzi Rossi – Grimaldi inferiore - Confine italo francese 
+ 39 0184 227020 - info@balzirossi.it 

DIE FREUDE AM GUTEN GESCHMACK

Von Mai bis September bietet das Restaurant Spiaggetta mediterrane Küche 
mit frischen Zutaten aus der Region und frischem Fisch des Tages. Wir bieten 
eine feine Weinkarte zu Ihren Gerichten und eine Auswahl an klassischen und 
raffinierten Cocktails. Unsere Köche stellen individuelle Menüs für Ihre Abend-
essen und privaten Veranstaltungen zusammen.

MEER UND WELLNESS
LIEBE AUF DEN ERSTEN BLICK

Besuchen Sie uns mit dem Boot oder dem Auto. Sie 
werden mit einer Yacht oder mit einem Shuttleservice 
vom Parkplatz zum Strand begrüßt. Unser Gourmet-
restaurant ist immer geöffnet und verwandelt sich bei 
Sonnenuntergang in eine funkelnde Lounge-Bar am 
Meer mit Musik und raffinierten Cocktails.
Für Liebhaber des Wohlbefindens können Sie an 
speziell entwickelten Programmen mit personalisier-
ten Detox-Menüs, Yoga-Kursen und Aqua-Fitness teil-
nehmen.
Wenn Sie an einen besonderen Anlass, ein Abend-
essen, eine Party oder sogar eine Hochzeit denken, 
lassen Sie sich dies von unserem Team organisieren.
Möchten Sie eine Yacht, eine Limousine oder einen 
persönlichen Shopper buchen? ... wir kümmern uns 
darum!
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BALZI ROSSI
Via Balzi Rossi
2 - 18039 Ventimiglia, Italie 
T +39 0184 38132
info@ristorantebalzirossi.it
www.ristorantebalzirossi.it

Unser Küchenteam, das von Giuseppina Be-
glia geleitet wird und täglich von dem ers-
ten Küchenchef Enrico Marmo geleitet wird, 
sucht die frischesten Zutaten auf dem Markt, 
um kreative Rezepte zu kreieren, die mit der 
lokalen und territorialen Tradition verbunden 
sind.

LEIDENSCHAFT UND ELEGANZ
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ERNST JAN ZANTINGH I CREATIVE DIRECTOR AND FOUNDER OF 
ZANTOS INTERIORS & EXTERIORS

Mobile France: + 33 633 666 412
Mobile Netherlands: + 31 622 712084

Email: info@zantos.com
www.zantos.com

ZANTOS Schafft 
Harmonie in 
jedem Raum

INNENAUSSTATTUNG, ABGESTIMMT AUF IHREN LEBENSSTIL

ZANTOS ist in Südfrankreich und den Nie-
derlanden ansässig und spezialisiert sich 
auf die Innenarchitektur und Dekoration, 
Renovierung und den Bau von Wohn- und 
Geschäftsprojekten.

Von Luxusvillen, Einfamilienhäusern und 
Wohnungen bis hin zu Büros, Hotels, Restau-
rants und Luxusyachten stellt ZANTOS sicher, 
dass die Projekte mit “Dutch Touch“ termin-
gerecht und nach Kundenvorgabe geliefert 
werden.

HÄUSER FÜR HARMONIE
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Mortreux Mike I Président. 
+06.25.82.39.40

-Gillet Nicolas I Directeur Général
+06.27.50.65.02

vip.nettoyage@gmail.com
Quartier Les Planes , 83170 Camps la Source, France

Mehrere Reinigungsformeln sind 
zu sehr attraktiven Preisen erhältlich.

Wir bieten eine vollständige Innen- und 
Außenreinigung mit einer Reihe 
von der Europäischen Union 

zugelassenen Bio-Produkten an.

V.I.P ist der Spezialist für die Reinigung Ihrer 
Yacht oder Ihres Bootes an der Cote D‘Azur, 

Monaco, Italien und Spanien.
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SL  YACHT ING „CHARTER & MAN AGEMENT“   |  SL  YACHT ING S .R .L .
Operating Center: Via Aurelia, 3 c/o porto turistico - 18017 S. Lorenzo al Mare (IM), Italy
Head Office: Corso Tortona, 40 - 10153 Torino, Italy
+39 366 4954534  |  info@slyachtingcharter.it  | tatiana@slyachtingcharter.it

LAGERUNG ~ SL YACHTING „Charter & Management“ bietet das ganze Jahr über 
einen Lagerservice drinnen oder draußen, je nach Bedürfnis der Kunden.

LOCATION ~ SL YACHTING „Charter & Management“ ist nicht darauf beschränkt, 
eine große Auswahl an Booten für Kreuzfahrten und Ausflüge anzubieten, sondern bietet 
einen Buchungsservice für Hotels, Resorts, Villen oder Apartments, damit Sie Ihren Urlaub 
detailliert organisieren können.

REFITTING ~ SL YACHTING „Charter & Management“ bietet seinen Kunden Professio-
nalität und die  erforderlichen technischen Kenntnisse, moderne Lösungen vorzuschlagen die 
kompatibel mit dem Stil ihrer Segel- und Motorboote sind, sei es aus Fiberglas oder aus Holz.

HILFE AUF SEE ~ SL YACHTING „Charter & Management“ bietet seinen Kunden ein 
Care-Paket in 24 h 24 auf See, ein Ersatzboot für die Dauer der Reparatur.

ÜBERWACHUNG UND VERWALTUNG 
~ SL YACHTING „Charter & Management“ bietet seine 
Kunden ein jährliches Paket für Unterhalt  und Reinigung.

TRANSFERS ~ SL YACHTING „Charter & Manage-
ment“ bietet einen Transfer-Service rund um das Mittelmeer 
für alle Arten von Booten, sowohl Segel- und Motorboote 
von 10 bis 24 Meter. Wir garantieren ein Höchstmaß an 
Zuverlässigkeit. Jeder Transfer wird von unseren erfahrenen 
Mitarbeitern ausgeführt mit maximaler Sicherheit und Schutz 
für den Eigentümer.

MANAGEMENT ~ SL YACHTING „Charter & Management“ bietet seinen Kunden 
alles notwendige Unterstützung für die Pflege ihrer Boote, 12 Monate im Jahr. Darüber hinaus 
SL YACHTING „Charter & Management“ unterstützt seine Kunden mit einem Beratungsservice 
zum Leasing gewidmet, den Kauf und Verkauf ihrer Boote.

WARTUNG ~ SL YACHTING „Charter & Management“ führt alle grundlegenden für die 
optimale Wartung Ihres Bootes erforderliche Arbeiten durch. Trockendock, Rumpfreinigung und 
Anti-Fouling, Wartung von Schiffsmotoren, elektronische und hydraulische Geräte.

AUSSERORDENTLICHE WARTUNG ~ SL YACHTING „Charter & Manage-
ment“ verwaltet direkt außerordentliche Wartung und „Umrüstungen” von Booten, mit „Rend-
ering“ Demonstration von Innen und Außen-Layout. Polieren, Schleifen, Teak Umarbeitung, Ma-
lerarbeiten, Erneuerung von elektrischen und hydraulischen Systemen, Repowering, strukturelle 
Änderungen gemäss Vorschriften, Osmose-Behandlung, Montage von Zubehör einschließlich 
Bug- / Heckpropeller oder der gesamten Bordelektronik. Das sind einige unserer Tätigkeiten, 
die wir mit qualifiziertem Personal durchführen.

OFFIZIELLE VOLVO PENTA VERTRETUNG ~ Volvo Penta hat sich für die 
Professionalität der SL YACHTING „Charter & Management“ entschieden, um seine Marke zu 
repräsentieren und Arbeiten mit Garantie auf Boote mit Volvo-Motoren ausführen zu lassen.

Vertrauen Sie 
uns Ihr Boot ...
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18-hole course

• PAR 71
• 5749 m
• Driving Range
• Putting Green
• Exercise bunker
• Restaurant
• Pro Shop
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Üben Sie ihren Lieblingssport an einem 
legendären Ort aus. Der im Jahr 1891 
vom Großfürsten Michail von Russland 
gegründete und von allen Königsfamilien 
Europas besuchte Golfplatz «Old Course 
Cannes» ist einer der berühmtesten Orte 
an der Côte d’Azur.
Der zum Meer gelegene Golfplatz mit 18 
Golflöchern ist von einem herrlichen Berg-
panorama umgeben. Genießen Sie zwi-
schen Fairways und einer smaragdgrünen 
Landschaft im Schatten von hundertjähri-
gen Kiefern die ruhige Atmosphäre und 
die unberührte Natur.
Überfahrt mit der Fähre!
Sie werden überrascht sein eine Beson-
derheit von «Old Course» zu entdecken: 
der Siagne Fluss kann mit einer Fähre über-
quert werden, die Sie von Loch 2 zu Loch 
3 und von Loch 12 zu Loch 13 bringt. Der 
Old Course richtet jedes Jahr das berühm-
teste Treffen an der Côte d’Azur aus. 

OLD COURSE CANNES  
MANDELIEU
Route du Golf
F-06210 Mandelieu la Napoule,  
France
T +33 4 92 97 32 00
F +33 4 93 49 92 90
contact@golfoldcourse.fr

Management - Services  - Location

SL YACHTING „Charter & Management“ bietet einen exklusiven Motorcharter-Service mit Kurz-, 
Mittel- und Langstreckenfahrten, um die schönsten und berühmtesten Orte im Mittelmeer 
zu entdecken.
Wir können zu jeder Jahreszeit den Wunsch nach einem Urlaub erfüllen, vom täglichen 
Ausflug bis zum Wochenende, von der wöchentlichen oder zweiwöchigen Kreuzfahrt 
bis zu unseren ursprünglichen Magic Moments im Namen von Meer, Geschwindigkeit, 
Prestige und Spaß.
Zu Ihrer Verfügung steht eine Flotte von Motoryachten der neuesten Generation, die mit 
jedem Komfort ausgestattet sind. Motorboote unterschiedlicher Größe, auf Wunsch von 
professionellen Skippern, die jeden Wunsch mit maximaler Sicherheit erfüllen können. 
Ein professioneller Service mit der Möglichkeit, starke Emotionen bei maximalem Komfort 
und Entspannung zu erleben.

Boote - Routen 
Magische Momente
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Reportage Sizilien

Vergnügen     Kulinarik
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EIN GAST DER FAMILIE
Rocco Forte Hotels ist die Familie Forte. An der Spitze stehen Sir Rocco, seine Schwester 
Olga und seine drei Kinder. Dahinter stehen vier Generationen von Forte Hoteliers. Es ist 
in jeder Hinsicht ein Familienunternehmen; eine gemeinsame Liebe, die in jedem Rocco 
Forte-Hotel offensichtlich ist - jedes strahlt den angeborenen anglo-italienischen Stil, die 
Raffinesse und die Wärme des Forte aus.

Sechs opulente Villen 
in Verduras hügeligem 
Gelände genießen Sie 

private Pools, 
Innenhöfe und einen 

unverbauten Meerblick



VERDURA RESORT
SS 115km 131, 92019 Sciacca (AG), Italy 
+39 0925 998 180 
reservations.verdura@roccofortehotels.com

Verduras große Ausdehnung und eskapistische Atmosphäre bieten endlosen Genuss 
und Auswahl. Sie haben die Wahl, sich in seinem großen Wellnessbereich zu entfal-
ten oder im Infinity-Pool zu entspannen. Tennis spielen zwischen seinen Orangenhai-
nen. Ein oder zwei Runden Golf. Die sizilianische Küche zu meistern oder einfach am 
Meer zu genießen. Um den Turm von Verdura aus dem 12. Jahrhundert zu erkunden, 
Hubschrauber über den Ätna; oder spazieren Sie am privaten Strand entlang. Es ist 
Ihre Entscheidung, auf Einladung von Fortes.

Bio-Olivenöl und 
Pflanzenessenzen aus 

dem Garten von 
Verdura bilden die 
Basis für Irene Forte 
Skincare, die in den 
Rocco Forte Spas 

verwendeten Produkte

Verdura - eine paradiesische Weite an Siziliens 
stürmischer Südwestküste - ist ihr Aushängeschild. 
230 Hektar sonnendurchflutete Mittelmeerküste, 
Landschaft und Hotel: Platz für das Forte-Ethos. 
Aufschlussreiche Gastfreundschaft erfüllt in aller 
Stille jeden Wunsch. Schlanke, umweltbewusste 
Architektur verbindet sich mit lateinischen Terra-
cottas, Ochres und Veilchen. Lokaler Charme mit 
universellem Stil. Italianate Möbel, brise gebürste-
te weiße Muslins und immer einen Blick auf das 
Meer.

Frische Meeresfrüchte im 
Amare-Restaurant am 

Wasser: Fisch kommt täglich 
vom lokalen Markt, 
Öl aus den Gärten 

von Verdura
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• 2 championship 18-hole courses
• 9-hole par-3 course
• driving range and putting green
• golf academy
• indoor performance institute
• clubhouse
• golf shop

VERDURA RESORT
SS 115km 131, 92019 Sciacca (AG), 
Italy 
T +39 0632888630
reservations.verdura@roccofortehotels.com

www.orodisciacca.it

Testen Sie Ihren Swing auf einem unserer 
atemberaubenden Golfplätze, die von der 
renommierten internationalen Firma Kyle Phil-
lips entworfen wurden. Phillips, berühmt für 
Golfplätze wie Kingsbarns Golf Links in Schott-
land, hat einen 18-Loch-Meisterschaftsplatz 
und einen Neun-Loch-Par-3-Golfplatz aus der 
atemberaubenden Küstenlandschaft von Verdu-
ra gestaltet.

Unsere Kurse bieten Herausforderungen und 
einen unglaublichen Hintergrund, wobei das 
Mittelmeer von fast jedem Loch aus sichtbar ist. 
Unsere Kurse bieten etwas für alle Golfer, egal 
ob Sie von einem PGA-Profi lernen, Ihre Fähig-
keiten verbessern oder einfach einen spektakulä-
ren Nachmittag auf dem Golfplatz verbringen 
möchten Fairways.
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CONSORZIO CORALLO SCIACCA
C.so V. Emanuele, 160
92019 Sciacca (AG)
Italy
www.consorziocorallosciacca.it

Blog
www.sicilianjewels.com
www.gioiellisiciliani.it

- Koralle ist eine so seltene Ressource. Wie lange 
gibt es diese Aktivität in Ihrem Land?
Die Koralle begleitet die Geschichte unserer Stadt 
seit undenklichen Zeiten. Der große Korallenfang 
von Sciacca in den fossilen Banken hat eine jünge-
re Geschichte, die in den siebziger Jahren des 19. 
Jahrhunderts beginnt und die frühen Jahre des 20. 
Jahrhunderts beendete. Heute ist ein Restpfirsich, un-
sere Koralle zählt zu den seltensten und wertvollsten, 
begleitet von ihrer Aufwertung bei der Verarbeitung 
in unseren Goldschmiedeläden.
- das Konsortium: Ziele für die Zukunft.
Die kontinuierliche Verbesserung unserer Ressource, 
der Coral of Sciacca, der einzigen Koralle in der 
ökologisch nachhaltigen Welt, weil sie vor Tausen-
den von Jahren durch die Kraft der U-Boot-Vulkane 
und natürlich die Verbreitung der außergewöhnlichen 
Fähigkeiten der Handwerker, die Teil unseres Konsor-
tiums sind, abgerissen wurde.
- Haben Sie Interesse, Ihr Geschäft im Ausland aus-
zubauen?
Wir sind bereits seit vielen Jahren im Ausland präsent, 
sowohl auf Initiative einzelner Konsortialunternehmen 
als auch bei Internationalisierungsmissionen, die vom 
Konsortium initiiert und durchgeführt wurden. Unsere 
Referenzmärkte sind Japan, die USA und die Arabi-
schen Emirate. Unsere Wiege ist natürlich Europa.
Der Präsident
Giuseppe Conti
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LA FORESTERIA MENFI
Contrada Passo di Gurra 
ex S.S. 115 s.p. 79, Km 

91 92013 Menfi (Ag)
reservation@planeta.it 
+39 0925 1955460 - 

tasto 1 
 www.planetaestate.it

LA FORESTERIA
DAS MENFI RESTAURANT

Ein Restaurant in Menfi, in dem Sie hervorragende 
Speisen probieren können. Ein engmaschiges und 
kompetentes Team unter der Leitung von Küchen-
chef Angelo Pumilia erwartet Sie im Restaurant La 
Foresteria, wo Gastfreundschaft mit einer Küche 
kombiniert wird, die auf der sizilianischen gastro-
nomischen Erfahrung basiert, die stark in den Tra-
ditionen und der Geschichte der Familie Planeta 
verwurzelt ist erforschen und innovieren.

DIE ESSENZ 
DER GASTFREUNDSCHAFT 

PLANETA

Pool 
Strand 

Aperitifs auf der Terrasse 
Kochkurs 

Weinerlebnis 
Verkostungen 
Sport & Natur 

Radtour 
Rundgang

und vieles mehr ..

Ein Traumresort in Sizilien, eine Oase der 
Ruhe inmitten der Farben der sizilianischen 
Landschaft. La Foresteria blickt auf einen 
von Weinbergen umgebenen Panoramahü-
gel und überblickt das Meer. Hier finden 
Sie die Essenz und den Stil der Gastfreund-
schaft der Familie Planeta. La Foresteria ist 
ein einladendes Zuhause für alle, die sich 
einen Urlaub gönnen und die Schönheit der 
Stille der Landschaft genießen möchten.

LA FORESTERIA
WINE RESORT MENFI
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LA FORESTERIA MENFI
Contrada Passo di Gurra ex S.S. 115 

s.p. 79, Km 91 92013 Menfi (Ag)
reservation@planeta.it 

+39 0925 1955460 - tasto 1 
 www.planetaestate.it

WINERY EXPERIENCE
MENFI NOTO ETNA

Um mehr über die Geschichte der Familie 
und des Unternehmens zu erfahren, besu-
chen Sie das Weingut und genießen Sie 
eine Führung mit 4 ausgewählten Wei-
nen und Planeta-Ölen. Eine Reise, um die 
Wurzeln und das Familiengedächtnis zu 
entdecken. Die Reiseroute endet mit ei-
nem kompletten Mittagessen mit den tra-
ditionellen Rezepten von Casa Planeta 
im zentralen Raum des Anwesens.

CASA PLANETA

Es ist eine Reise nach Sizilien durch Ver-
kostung von 5 Weinen aus den fünf Plane-
ta-Territorien der Insel. Eine Reise, um un-
sere Terroirs zu entdecken: Menfi, Vittoria, 
Noto, Etna und Capo Milazzo.

„Gute Weine entstehen in wunderschönen 
Landschaften“, sagt Francesca Planeta mit 
Gefühl und Überzeugung. In einem Glas 
Planeta-Wein gibt es Himmel und Erde, 
Wind, Meeresbrise und Sonne. Durch die 
aufregenden Landschaften seiner Keller lädt 
Planeta Sie ein, die Sizilien zu entdecken, 
wo ihre Weine geboren werden. Und um 
sie zu probieren, mitten in der Landschaft.

REISE NACH SIZILIEN

Unsere Keller waren nie nur Räume für die Weinpro-
duktion, sondern Orte der Gastfreundschaft, die mit 
Küche, Natur und Kultur verbunden sind. Wir haben 
Gastfreundschaft in unseren Kellern von Menfi, Noto 
und Etna aufgebaut, eine wahre Sammlung von Erleb-
nissen, die auf jedes Gebiet und jeden Gast zugeschnit-
ten sind, verbunden mit der Einzigartigkeit jedes Ortes, 
den Weinen, der Schönheit der Landschaft.
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EINE GROSSZÜGIGE 
UNTERKUNFT

und einer herrlichen Terrasse wie einem Teppich 
am Fuße der Berge, kommt dem Paradies näher.
Und außer Sichtweite, die 10 Villen Princes von 
741 m2 mit 2 Schlafzimmern und eigenem Bad, 
in ihrem Herzen, Pool, Landschaftsgarten und 
Dampfbad.

Fühlen Sie sich wie in Ihrem schönsten 
Zuhause und genießen Sie jeden Tag 
den Zauber der Landschaft: Der Genuss 
Ihres Aufenthaltes, ob in einem Zimmer, 
einer Suite oder einer Villa, ist auch auf 
die Alchemie dieses Treffens zurückzu-
führen.
Mit einer Wohnfläche zwischen 72 und 
310 m2 laden die Zimmer und Suiten 
dazu ein, sich als Familie zu treffen, um 
sich in der Intimität wahrer Momente 
zu entspannen. Jede von ihnen ist eine 
privilegierte und einzigartige Öffnung in 
den Bergen aus dem Atlas. Im Bild von 
Marokko selbst, am Scheideweg der 
Zeiten, verbinden Möbel und Dekorati-
on handwerkliche Tradition und zeitge-
nössisches Design zur Freude der Augen 
und des B-en-Be des Körpers.
Die Präsidentensuite, die in zwei Suiten 
auf beiden Seiten des Wohnzimmers 
aufgeteilt ist, mit einem zentralen Kamin 

Im Herzen eines jahrhundertealten Olivenhains, 
auf einem ockerfarbenen Land, das von den 
schneebedeckten Gipfeln des Atlas-Gebirges 
dominiert wird, und 12 km von der weitläufi-
gen Medina von Marrakesch entfernt, bietet 
das Fairmont Royal Palm Marrakech ein exklu-
sives Erlebnis.
Es ist im Einklang mit dieser umweltbewussten 
Umgebung, in der das Gut Ende 2013 gebo-
ren wurde. Ein wahrer Ort, der die Landschaft 
und die natürlichen Ressourcen im Blick hat, wo 
sich Freiheit, Räume und Lebensstil harmonisch 

verbinden. Das in 134 Zimmern, Suiten und 
Villen verteilte Hotel ist in ein Juwel aus Pal-
men-, Oliven-, Orangen- und Lavendelblüten 
eingebettet.
Das Fairmont Royal Palm Marrakech lädt uns 
ein, die Authentizität der lokalen Kultur und den 
Zauber eines Märchens zu entdecken. Sich 
besser zu finden und die Batterien aufzuladen, 
dank der gelungenen Harmonie eines himmli-
schen Ortes und eines Services, der Eleganz 
und Einfachheit vereint.



Das elegant eingerichtete Country Club Le 
Sabra im Country Club mit Blick auf den 
Golfplatz verfügt über eine Terrasse, wo 
Sie im Schatten der Olivenhaine zu Mittag 
essen können. Die Speisekarte umfasst eine 
große Auswahl an leichten und saisonalen 
Gerichten. Genießen Sie einen atemberau-
benden Blick auf den Atlas, während Sie 
Ihre Mahlzeit abseits der Sonne genießen.

LE SABRA

LE BAR LEGENDS‘ BAR
Messingkamin, Bar und Bibliothekbereich, 
schwarze Granitböden mit riesigen Wollteppichen, 
edle Stoffe, Klavier und Retro-Ventilator sorgen für 
eine jazzige musikalische Atmosphäre in einer ge-
mütlichen Atmosphäre mit britischen Akzenten. Die 
Atmosphäre ist freundlich, förderlich für Entspan-
nung, freundschaftlichen und informellen Austausch. 
So können Sie jeden Abend Live-Musik genießen 
und Zigarren, hausgemachte Cocktails und Sus-
hi-Auswahl genießen.

Die Legends‘ Bar und ihr schickes und 
modernes Interieur lassen Sie nicht gleich-
gültig. In einer einzigartigen Umgebung und 
einer entspannten Atmosphäre im Einklang 
mit dem Ort begrüßt Sie die stilvolle Coun-
try Club Bar zu einer erholsamen Pause. Sie 
können einen unserer typischen Cocktails 
trinken und dabei die beeindruckende Fo-
toausstellung der größten Golflegenden im 
Landesinneren oder die Schönheit der grünen 
Landschaft im Schatten der Palmen auf der 
Terrasse bewundern.

AL AÏN

Die Tische des Fairmont Royal Palm Marrakech 
haben die Genießer schon immer verführt. Hier 
vereinen sich Vielfalt und Qualität, um die feins-
ten Gaumen zufrieden zu stellen.

In einer Wanderatmosphäre empfängt Le 
Caravane seine Gäste: Mal les Anciens, leicht 
gefilzt, Kamelleder und warme Farben, die uns 
in eine elegante Welt für einen gastronomi-
schen Aufenthalt versetzen. Abendessen mit der 
Familie oder Freunden mit privaten Meetings 
bietet Le Caravane verschiedene Bereiche, 
die alle Ihre Wünsche erfüllen: Table d‘hôte, 
geselliger Raum, private Lounges, die von 
Moucharabiehs geschützt werden, oder wieder 
der Captain‘s Table und seine Feuerecke zum 
Abendessen wie zu Hause.

Das mediterrane Restaurant L‘Olivier mit Blick 
auf den Hauptpool des Hotels bietet Ihnen 
eine kühle Mittagspause. Sie entdecken eine 
zeitgemäße und leichte Küche.

In einem authentischen Zelliges-Dekor bietet 
das Al Aïn Restaurant einen Entspannungsur-
laub in die Welt der tausendundeiner Aromen 
der marokkanischen Gastronomie. Das Menü 
zeigt die wesentlichen Gewürze und Gewürze 
der marokkanischen Küche und ist eine subtile 
und raffinierte Mischung aus arabischen, 
berberischen und maurischen Traditionen.

L‘OLIVIER

LE CARAVANE

KULINARISCHE REISE



165

W
W

W
.FAIRM

O
N

T.C
O

M
/M

ARRAKEC
H

FAIRMONT ROYAL PALM 
GOLF & COUNTRY CLUB
Km 12, Route d’Amizmiz
BP 2470 Marrakech, Marocco 
T +212 5 24 48 78 00
F +212 5 24 48 78 75 
marrakech@fairmont.com

• 75 hectares 
• Par72
• 6,608 m black tees
• 5,620 m yellow tees
• 2 Putting Greens
• Chipping Green
• Practice (300 x 80 m)
• Academy: Junior school, group and 
private lessons 
• Workshop for customising golf clubs

www.nocitogioielli.com

Via Venezia – Palazzo Noci to – Sciacca

Nur wenige Orte wissen, wie man Ihnen Unen-
dlichkeit und Geselligkeit, Perfektion und Einfa-
chheit, Gastfreundschaft und Diskretion bietet. 
Genau wie der Standard des Hotels garantiert 
dies das Golf Fairmont Royal Palm Marrakech. 
Der von dem amerikanischen Architekten 
Cabell B. Robinson entworfene prächtige 
18-Loch-Golfplatz ist offen für eine Umgebung 
außergewöhnlicher Landschaften mit Bäumen 
und Palmen, die sich in Gewässern spiegeln, 
die mit den hügeligen Reliefs Verstecken spie-
len 75 Hektar Grünflächen, Fairways, Wasse-
rhindernisse und wilde Bunker.

Der 2017 erbaute Country Club bietet einen 
Panoramablick auf den Atlas und bietet seinen 
Mitgliedern und Besuchern eine moderne und 
entspannte Atmosphäre sowie gehobene An-
nehmlichkeiten. Der Country Club bietet auch 
einen Yoga-Raum, einen Fitnessraum und einen 
semi-olympischen Pool.



RIAD AL LOUNE

77 Derb el Kadi, Azbezt 
Marrakech Medina, Marocco
Tel +212 52 43 80 225 
Cell +212 66 17 19 557 | +39 340 85 08 117
info@riadalloune.com

www.riadalloune.com

RIAD AL LOUNE

Das Riad liegt im Herzen von Marrakesch Medina, 
wenige Schritte von der Madrassa Ben Yousseph 
und wenige Gehminuten vom Djemaa el Fna-Platz 
entfernt. Das Riad verfügt über 8 Zimmer (ausge-
stattet mit Klimaanlage / Heizung, Badewanne / 
Dusche, Haartrockner), Solarium, Schwimmbad, 
Dampfbad, SPA (Massagen usw.), Relaxbereich, 
marokkanische Innenmahlzeiten und Partys auf An-
frage (lokale Küche, Musik) tanzen). Auf Anfrage 
Flughafentransfer und -abholung. Spaziergänge 
und Führungen. Wi-Fi ADSL kostenlos.

Ich ging entlang alten Geschichten, Schleier, Tänzen, Lieben, Blicken und Parfüms.
Ich fand eine kleine geschnitzte Holztür, die weit offen stand, also trat ich ein. 
Eine unglaublich weiße, skulpturierte Stuckfassade, die seit mehreren Jahrhunderten 
existiert, das frische Rauschen des Wassers, Eisenstangen, die wie Schnürsenkel 
wirken, und Farben, alles war so bunt. Das Licht von Marokko. Ich entschied mich, 
dort zu bleiben. Diese außergewöhnliche Schönheit, die ich empfand, sollte mit 
vielen anderen geteilt werden, als ob das Haus des alten Kadi durch Magie zu 
Riad al Loune wurde, dem geheimen Garten der Colour.

An einem Morgen im Herbst, vor 10 
Jahren, bin ich zufällig auf Derb al 
Kady gestoßen, eine lange und stille 
Straße in der Altstadt von Marrakesch 
Medina. Hinter den hohen Mauern 
konnte man sich Gärten voller Parfum 
und singende Vögel vorstellen.



www.sabrinaorafasciacca.com

TOUR PARTNERSHIP 2019

RICH LOTERY

Sa 06/07 Golf Club St Tropez 
Fr 12/07 Golf Club Cannes Barbossi 

Fr 19/07 Golf Club Losone
Fr 25-26/07 Golf Club Crans sur Sierre

thierry@starlightgolf.ch

PLAY WITH US:




